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PREFACE 

Ths consensus of opinion among teachers of adult non- 
English-speaking pupils is that for beginners the ordinary text 
prepared for use in such classes is too difficult; that vocabu- 
laries are too lai^; that sufficient repetition of words is not 
provided, and that the subject matter extends too far outside 
of the pupil's educational background, his experience and his 
interest. 

The purpose of the authors has been to prepare lessons which 
shall meet the difficulties mentioned above. The vocabulary of 
Parts I, II, and III is sufficient to allow a reasonable facility 
of expression, yet the number of words is so small that con- 
fusion in the pupil's mind is avoided. After mastering this 
basal vocabulary through the constant repetition provided in 
these lessons, the pupil is able to understand and to acquire new 
words with remarkable rapidity. With this in mind additional 
words and supplementary lessons are provided in Part IV. 

At the end of the book the English vocabulary used in the 
lessons has been translated into Armenian, Greek, Italian, 
Lithuanian, Polish, Russian, Spanish, Swedish, Syrian (Arabic), 
^^tnd Yiddish. Teachers will find this particularly helpful in 
0^ving instruction to those who can read their native language. 
The vocabularies should also be of much assistance to pupils 
^«>when studying without the aid of an instructor. 
^ For valuable suggestions and criticisms, the authors beg to 
^acknowledge their obligations to Mr. Charles E. Harris, Princi- 
pal of the Wells Evening School, and to a committee of evening 

5 



sohool teachers consisting of Mr. Walter Mooers, Principal of 
the Eliot Evening School ; Mrs. Calliope S. Vaitses, Assistant 
in the Quincj Evening School ; Miss Cecilia V . Mara, Assistant 
in the Phillips Brooks Evening School ; Miss Lillian E. Enos, 
Assistant in the Eliot Evening School; Miss Catherine E. 
O'Mara, Assistant in the Warren Evening School ; Miss Orace 
M. Quirk, Assistant in the Lyman Evening School. 

That this book may prove of assistance to our new Americans 
in obtaining a knowledge of the English language through which 
they shall learn to understand, to appreciate, and to love the in- 
stitutions of their adopted country, is the desire of 

THE AUTHORS. 

Boston 
September, 1911 
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NOTES TO THE TEACHER 

The language of the classroom should be English, and in con- 
versation or teaching the instructor should strive to confine himself 
to the use of those words already taught. 

The teacher should see that conditions rendering the meaning of 
sentences truthful are made to exist so far as is possible. (See note 
concerning page 135.) 

In all reading exercises where questions and answers, or the 
conversational form is used, two or more pupils should represent 
the persons supposed to be talking and the sentences should be read 
conversationallj. 

There should be constant drill upon each word or expression 
previously taught, until the teacher is reasonably sure that each 
pupil thinks in English the idea conveyed by such word or expres- 
sion. The composite picture on page 40 is to be used as a review 
lesson of objects previously pictured separately, and as a basis for 
conversation. 

So far as possible the lesson vocabularies should be first taught 
objectively. 

The teaching of idioms should be taken up incidentally as 
necessity requires. 

The First Leiion 

In the beginning the lessons should be divided into three distinct 
parts, the first part dealing with phonics, the second with a Tocabu- 
laiy for conversational purposes, and the third with the names and 
f omui of script letters. 
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1. It is obvious that several lessons will be necessary before 
pupils will be able to apply their knowledge of phonics to words 
sufficiently well to use this knowledge in reading. While they are 
attaining this ability the pupils will be receiving an essential train- 
ing in pronunciation. Later in Part I, their knowledge of phonics 
will be used in connection with reading exercises. 

2. If the pupil is to understand the meaning of the words in 
the conversation and reading exercises which will come later, the 
vocabularies of the early lessons should be thoroughly learned. In 
the first lessons, then, the teacher should aim to build such a vocab- 
ulary as will facilitate the work of the pupil when he begins to con- 
verse and read. 

3. Before the pupil has begun to read and even before he has 
learned the names of the print letters, he may be taught to form 
the script letters and to recognize them by their names. 

The work as outlined in three distinct parts for the first lesson 
will make a very substantial foundation for the lessons which are 
to follow, and as the work progresses the correlation between these 
three parts will increase in a natural and easy manner. 

Special Directions 

In the work which precedes page 73 have pupils learn only the 
sound names of print letters. The letter names of the script letters 
should be taught. 

Sentences contained in Part I are to be used as guides in conver- 
sational practice rather than for reading, until such time as pupils 
have learned the phonics there given and are able to sound words. 

In the phonic exercises, it is intended to include those more 
common combinations which pupils will meet in the vocabulary 
used in this book. Ceiiain combinations not included in this list 
should be taught as separate cases when found. The teacher should 
take the phonics in order and teach the words objectively for con- 
y^rsation^ then go back and read the lessons as given, 

8 



Paos 

11-19 In the phonic work of these pages teaoh only the short sounds of 

vowels. 
67-71 In these lessons have pupils count groups of objects the names of which 

they have already learned. 
69 Let each pupil practice writing his name. 

70-71 Review letter names and forms. 

75 Have pupils learn that the letter names of the print forms are the same 

as the letter names of the script forms. 

76 Practice writing the pupiPs first name from copy. 

77 Practice writing the pupiPs last name from copy. 
79 Practice writing the pupil's full name from copy. 
81 Practice writing the pupiPs address from copy. 

8S Practice writing the pupil's name and address from copy. 

126 The first sentence is to be read by the teacher or by a pupil, who directs 
the request to a second pupil. This pupil opens the window and 
reads the second sentence. A third pupil addresses the one who 
opened the window and reads the third sentence. A fourth pupil 
addresses the teacher and reads the fourth sentence. 

188 This lesson should be presented on Monday. 

186 The teacher should have a clock for illustrative purposes, moving the 
hands in accordance with the subject matter of the lesson. 

141, 147 In connection with the writing lesson, have pupils fill in the words 
where spaces are left. 

160 Have pupils copy the reading lesson for practice in writing. 

181,184, 

187,189 

190 A clock should be provided for this lesson. Each part of the lesson 

should be illustrated. 

191 Teach ** of ** as an idiomatic expression* 



> Give last paragraph as dictation. 



Additional sentences for the purpose of illustrating the use of 
new words in Part IV should be provided by the teacher orally and 
on the blackboard. 
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book 

pen 

ohair 



a b 

pencil 

desk 

paper 




This is a book. 



This IS a pen. 




This is a chair, 



This is a pencil. 




This is a desk. 



d e t 

table 

Ink 

bibs 



mler 
this is 
is this? 




This is a paper. 




This is a table. 




This is ink. 




This is a box. 



( 



M 'U 'i'l 'I 'J'^ 



•i ¥ ".* 



:n 



This is a ruler. 



u 



Is this a book? 
Is this a pen? 
Is this a chair? " 
Is this a pencil? 
Is this a desk? 



Is this a paper? 
Is this a table? 
Is this ink? 
Is this a box? 
Is this a ruler? 



Is this a book? 

This is a book. 
Is this a pen? 

This is a pen. 
Is this a chair? 



Is this a paper? 

This is a paper. 
Is this a table? 

This is a table. 
Is this ink? 



This is a chair. This is ink. 
Is this a pencil? Is this a box? 

This is a pencil. This is a box. 
Is this a desk? Is this a ruler? 



This is a desk. 



This is a ruler. 
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C 


h 1 } k 


1 




waU 


floor 


window 


picture 


no 


oellinc 


door 


ourtatn 


dock 


not 



Is this 
Is this 
Is this 
Is this 
Is this 
Is this 
Is this 
Is this 



a wall? 
a oeUing? 
a floor? 
a door? 
a window? 
a curtain? 
a picture? 
a clock? 



This 
This 
This 
This 
This 
This 
This 
This 



is a wall, 
is a ceiling, 
is a floor, 
is a door, 
is a window, 
is a curtain, 
is a picture, 
is a clock. 



u 



This is not a wall. 



This is not a ceiling. 
This is not a floor. 
This is not a door. 
This is not a window. 
This is not a curtain. 
This is not a picture. 
This is not a clock. 



Is this a wall? 

No, this is not a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling. 
Is this a floor? 

No, this is not a floor. 
Is this a clock? 

No, this is not a clock. 



m n o p q T 

hat Btooklziff glove tliat Is 

ooat collar tie 1b that? 

Aoe vest nxbber yes 

handkerchief 



That is a hat. That is a handkerchief. 



That is a coat. That is a vest. 

That is a shoe. That is a glove. 



J 




That is a stocking. That is a tie. 



That is a collar. That is a rubber. 
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Is that a hat? 

Is that a coat? 

Is that a shoe? 

Is that a stocking? 

Is that a collar? 

Is that a vest? 

Is that a glove? 

Is that a tie? 

Is that a rubber? 

Is that a handkerchief? 



Is that a hat? 

Yes, that is a hat. 
Is that a coat? 

Yes, that is a coat. 
Is that a shoe? 

Yes, that is a shoe. 
Is that a stocking? 

Yes, that is a stocking, 
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Is that a collar? 

Yes, that is a collar. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

Yes, that is a glove. 
Is that a tie? 

Yes, that is a tie. 
Is that a rubber? 

Yes, that is a rubber. 
Is that a handkerchief? 

Yes, that is a handkerchief. 



Is that a hat? 

.No, that is not a hat. 
Is that a coat? 

No, that is not a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe. 
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Is that a stocking? 

No, that is not a stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar. 

Is that a tie? 

No, that is not a tie. 
Is that a vest? 

No, that is not a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove. 
Is that a rubber? 

No, that is not a rubber. 
Is that a handkerchief? 

No, that is not a handkerchief. 
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Is this a wall? 

Yes, this is a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling; this is a 
floor. 
Is this a window? 

No, this is not a window; this is a 
curtain. 
Is this a picture? 

Yes, this is a picture. 
Is this a book? 

No, this is not a book; this is a pen. 
Is this a box? 

No, this is not a box; this is a table. 
Is this a desk? 

No, this is not a desk; this is a 
paper. 
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Is that a hat? 

No, that is not a hat ; that is a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe; that is a 
stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar; that is a 
tie. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove; that is a 
handkerchief. 



O- Oy 
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abodefghijklmnop 

qrstuvwzyz 



eye 
ear 
cheek 



hand 
finger 
thumb 



wrist 

foot 

my 






This is my eye. This is my finger 





This is my ear. This is my thmnb. 



^ 





This is my cheek. This is my wrist. 




<^ 



This is my hand. This is my foot. 
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Is this my eye? 

Yes, this is my eye. 
Is this my ear? 

Yes, this is my ear. 
Is this my cheek? 

Yes, this is my cheek. 
Is this my hand? 

Yes, this is my hand. 
Is this my finger? 

Yes, this is my finger. 
Is this my thumb? 

Yes, this is my thumb. 
Is this my wrist? 

Yes, this is my wrist. 
Is this my foot? 

Yes, this is my foot. 
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Is this my eye? 

No, this is not my eye; this is my 
ear. 
Is this my cheek? 

No, this is not my cheek ; this is my 
hand. 
Is this my finger? 

No, this is not my finger; this is my 
thumb. 
Is this my wrist? 

No, this is not my wrist; this is my 
foot. 



a 


a 


a before 1 


a with w 


at 


ate 


all 


law 


fat 


fate 


call 


paw 


hat 


hate 


tall 


wall 


rat 


rate 


wall 


was 



d 



f "f 
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eyes hands wrists 

ears fingers feet 

<dieeks thumbs tiiese are 

are these? 

These are my eyes. '^^ ^S^ 




These are my ears. 



These are my cheeks. 






These are my hands. 



These are my fingers. 






These are my thumbs. 



These are my wrists. 






These are my feet. 
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Are these my eyes? 
Are these my ears? 
Are these my cheeks? 
Are these my hands? 
Are these my fingers? 
Are these my thumbs? 
Are these my wrists? 
Are these my feet? 

Are these my eyes? 

Yes, these are my eyes. 
Are these my ears? 

Yes, these are my ears. 
Are these my cheeks? 

Yes, these are my cheeks. 
Are these my hands? 

Yes, these are my hands. 
Are these my fingers? 

Yes, these are my fingers. 
Are these my thumbs? 

Yes, these are my thumbs. 
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Are these my wrists? 

Yes, these are my wrists. 
Are these my feet? 

Yes, these are my feet. 
Are these my eyes? 

No, these are not my eyes. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands. 
Are these my fingers? 

No, these are not my fingers. 
Are these my thumbs? 

No, these are not my thumbs. 
Are these my wrists? 

No, these are not my wrists. 
Are these my feet? 

No, these are not my feet. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes; these are 
my ears. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears ; these are 
my thumbs. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks; these 
are my wrists. 

ai ar ay Review 



mail 


car 


day 


all 


paid 


farm 


may 


at 


pail 


part 


pay 


ate 


train 


star 


way 


day 



my rb 
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those are are those? your 

Those are your eyes. 
Those are your ears. 
Those are your cheeks. 
Those are your hands. 
Those are your fingers. 
Those are your thumbs. 
Those are your wrists. 
Those are your feet. 

Are those your eyes? 
Are those your ears? 
Are those your cheeks? 
Are those your hands? 
Are those your fingers? 
Are those your thumbs? 
Are those your wrists? 
Are those your feet? 



Are those your eyes? 

No, those are not my eyes. 
Are those your ears? 

No, those are not my ears. 
Are those yom* cheeks? 

No, those are not my cheeks. 
Are those yom* hands? 

No, those are not my hands. 
Are those my fingers? 

No, those are not my fingers. 
Are those your thmnbs? 

No, those are not my thumbs. 
Are those your wrists? 

No, those are not my wrists. 
Are those your feet? 

No, those are not my feet. 
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b 


o 




o before e, i. 


ory 


back 
bad 
bed 
bet 


can 
cap 
car 
cat 




cell 
cellar 
cent 
certain 

what? 


cigar 

circle 

city 

bicycle 




What 


is 


this? 





This is my eye. 
What is this? 

This is my ear. 
What is this? 

This is my cheek. 
What is this? 

This is my hand. 
What is this? 

This is my finger. 
What is this? 

This is my wrist. 
What is this? 

This is my foot. 
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What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 
What are these? 

These are my cheeks. 
What are these? 

These are my hands. 

What are these? 
These are my fingers. 

What are these? 

These are my wrists. 
What are these? 

These are mv feet. 
What is that? 

That is your eye. 



What is that? 

That is your ear. 
What is that? 

That is your cheeko 
What is that? 

That is your hand. 
What is that? 

That is your finger. 
What is that? 

That is your wrist. 
What is ^hat ? 

That is your foot. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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What are those? 

Those are your cheeks. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your fingers. 
What are those? 

Those are your wrists. 
What are those? 

Those are your feet. 



ch ok d e 



chain 


back 


day 


bet 


chair 


black 


desk 


get 


chin 


crack 


do 


let 


chip 


pack 


drink 


met 



^ 
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tooth 
teeth 



tongue 
head 



mouth 
nose 



chin 
Ups 




ym." 




ifSfCwC^^^ 



What is this? f%' 

This is my tooth. j[J|_ 
What is this ? 

This is my tongue. 
What is this? 

This is my head. 
What is this? 

This is my mouth. 

What is this? 

This is my nose. 
What is this? 

This is my chin. 
What are these? 



■fe 



/ 



rfjftf 






<t 



These are my teeth. 
What are these? 

These are my lips. 
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What are these? 

These are my feet. 
What are these? 

These are my hands. 
What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 

What is that ? 

That is yom* tooth. 
What is that? 

That is yom* tongue. 
What is that? 

That is your lip. 
What is th^t? 

That is your mouth. 

as 



What is that? 

That is your nose. 
What is that? 

That is your chin. 



What are those? 

Those are your teeth. 
What are those? 

Those are your lips. 
What are those? 

Those are your feet. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these are 
my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands ; these are 
my thmnbs. 

Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks ; these 





are my eyes. 






ee 


ea 


er 


ir 


ur 


beef 


leaf 


her 


bird 


burn 


cheek 


meat 


brother 


fir 


burr 


feet 


read 


finger 


finii 


fur 


meet 


seat 


sister 


girl 


turn 



c- 



I 
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Is this my tooth? 

No this is not my tooth; this is my 
tongue. 

Is this my lip? 

No, this is not my lip; this is my 
head. 

Is this my mouth? 

No, this is not my mouth; this is my 
nose. 

Is this my chin? 

No, this is not my chin; this is my 
mouth. 

Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these 
are my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers, 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes; these are 
my ears. 

Is that your tooth? 

Yes, that is my tooth. 
Is that your tongue? 

Yes, that is my tongue. 
Is that your head? 

Yes, that is my head. 
Is that your mouth? 

Yes, that is my mouth. 
Are those your teeth ? 

Yes, those are my teeth. 
Are those your feet? 

Yes, those are my feet. 



ew 


f 


gh 


t 


gh 


blew 


face 


enough 


glaHH 


bright 


dew 


fall 


rough 


glove 


right 


few 


fat 


tough 


gold 


night 


new 


flag 




gone 


tight 



^ / 
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I 

we 



he 
she 



you 
they 



the 



I see the book. 
I see the pen. 
I see the chair. 
I see the paper 
I see the desk. 



He sees the chair. 
He sees the paper. 
He sees the desk. 
He sees the table. 
He sees the box. 



I see the table. She sees the book. 

I see the box. She sees the pen. 

You see the book. She sees the chair. 

You see the pen. She sees the paper. 

You see the chair. She sees the desk. 

You see the paper. She sees the table. 

You see the desk. She sees the box. 

You see the table. We see the book. 

You see the box. We see the pen. 
He sees the book. We see the chair. 
He sees the pen. We see the paper. 
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We see the desk. They see the chau*. 
We see the table. They see the paper. 
We see the box. They see the desk. 
They see the book. They see the table. 
They see the pen. They see the box. 

I see the wall. 
You see the ceiling. 
He sees the floor. 
She sees the window. 
We see the picture. 
They see the curtain. 

I see the hat. 

I see the coat. 

I see the shoe. 

I see the collar. 

I see the tie. 

I see the handkerchief. 
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You see the wall. 
You see the ceiling. 
You see the floor. 
You see the window. 
You see the picture. 
You see the curtain. 

He sees the eye. 
He sees the ear. 
He sees the cheek. 
He sees the hand. 
He sees the finger. 
He sees the foot. 

She sees the eye. 
She sees the ear. 
She sees the cheek. 
She sees the hand. 
She sees the finger. 
She sees the feet. 
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We see the eyes. 
We see the ears. 
We see the hands. 
We see the fingers. 
We see the wrists. 
We see the feet. 

They see the teeth. 
They see the lips. 
They see the mouth 
They see the chin. 
They see the head. 
They see the cheeks. 



h 


I 


I 


i 


hair 


big 


bite 


Jack 


hard 


hit 


kite 


joy 


hat 


little 


ride 


jump 


have 


sit 


side 


just 



hy ^ 
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saw 

I saw the hat. 
I saw the coat. 
I saw the shoe. 
I saw the tie. 
I saw the glove. 

You saw the hat. 
You saw the coat. 
You saw the shoe. 
You saw the tie. 
You saw the glove. 

He saw the wall. 
He saw the ceiling. 
He saw the door. 
He saw the window. 
He saw the floor. 

She saw the curtain. 
She saw the picture. 
She saw the pen. 
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We saw the book. You saw the chair. 
We saw the paper. He saw the eye. 
We saw the table. She saw the ears. 
They saw the box. She saw the cheeks. 
They saw the chair. She saw the hands. 
I saw the wall. We saw the hats. 
I saw the floor. We saw the coats. 
I saw the door. We saw the pens. 
You saw the book. We saw the chairs. 
You saw the pen. They saw the walls. 

They saw the doors. 

They saw the papers. 

They saw the rubbers. 



They saw the shoes. 



•^ or -T^ d- 
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y 



k 

keep 
king 
kitten 
like 



k before n 

knee 
kneel 
knife 
knock 



1 

bell 
lame 
let 
little 



man 
meet 
men 
must 



see the wall, 
see the ceiling, 
see the window. 
see the clock. 
see the chair, 
see the door, 
see the curtain. 
see your head, 
see your eyes, 
see your ears, 
see your nose. 



saw the wall, 
saw the ceiling, 
saw the windowc 
saw the clock, 
saw the chair, 
saw the door, 
saw the curtaiUc 
saw your head, 
saw your eyes, 
saw your ears, 
saw your nose. 
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see your cheeks, 
see your hands, 
see your feet, 
see your rubbers, 
see your lips, 
see your mouth, 
see your chin. 

p 

see your hat. 
see your gloves, 
see your coat. 



saw your cheeks, 
saw your hands, 
saw your feet, 
saw your rubbers, 
saw your lips, 
saw your mouth, 
saw your chin, 
saw your hat. 
saw your gloves, 
saw your coat. 



n 

fan 
land 
new 
pan 



bang 
hang 
lung 
swing 



evening 
jumping 
morning 
running 
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o 

cot 
dot 
not 
rot 



o 

cote 
dote 
note 
rote 



have 



has 



I have a book. 
I have a chair. 



I have a pen. 
I have a desk. 



I have a paper. I have a box. 

You have a hand. You have a finger. 

You have a foot. You have thumbs. 

You have wrists. You have cheeks. 



He has a nose. 
He has a hand. 



He has a hat. 



He has a chin. 
He has a foot. 



He has a chair. He has a box, 



He has a pen. 



She has a coat. She has a rubber. 
She has a shoe. She has a glove. 
She has a collar. She has a tie. 

a & 
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We have hands. We have fingers. 

We have feet. We have cheeks. 

We have teeth. We have tongues. 

We have lips. We have noses. 

They have hats. They have coats. 
They have rubbers.They have shoes. 
They have gloves. They have collars. 
They have ties. They have vests. 
They have handkerchiefs. 



oa oi oy oo oo 



boat 


boil 


boy 


book 


moon 


coat 


broil 


coy 


hook 


noon 


float 


noise 


joy 


look 


room 


oar 


oil 


toy 


took 


soon 



n n 
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Have you a glove? Have you a desk? 
Have you a book? Has he a pen? 
Has he a table? Has she rubbers? 
Has he a rubber? Has she shoes? 



Has she gloves? 
Has she a hat? 



Has she collars? 
Has she a coat? 



Have they pens? Have they boxes? 
Have they ties? Have they desks? 



ou 


ow and ough 

how 


Revieix 


our 


book 


about 


town 


not 


around 


bough 


note 


found 


plough 


room 



Jl lAT '^ 
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Have I a hand? 
Yes, I have a hand. 

Have you a foot? 
Yes, I have a foot. 

Has he eyes? 
Yes, he has eyes. 

Has she a book? 
Yes, she has a book. 

Have we papers? 

No, we have no papers 

Have we pens? 

No, we have no pens. 

Have they pens? 

Yes, they have pens. 

Have they books? 
Yes, they have books. 

Have you a coat? 
Yes, I have a coat. 
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Have you a hat? 
Yes, I have a hat. 

Have you rubbers? 
Yes, I have rubbers. 

Have they shoes? 
Yes, they have shoes. 

Has she gloves? 

No, she has no gloves. 





Has she teeth? 








Yes, she has teeth. 




p 


• 

q with u 


r 


s 


pan 


quick 


ran 


sat 


pen 


quiet 


red 


see 


pin 


quince 


round 


sit 


pot 


quite 


ran 


sun 



Ir 1i y^ X 



w 



had 

1 had a hat. I had a coat. 

I had a shoe. I had a stocking. 

I had a vest. I had a glove. 

You had a desk. You had a chair. 
You had a pen. You had a paper. 
You had a hat. You had a coat. 

He had a shoe. He had a coat. 
He had a hat. He had a paper. 

He had a. pen. He had a chair. 

She had a glove. She had a shoe. 
She had a rubber. She had a pen. 
She had a paper. She had a desk. 

We had hats. We had coats. 

We had shoes. We had rubbers. 

We had pens. We had books. 

We had desks. 
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They had shoes 
They had gloves. 
They had papers. 
Had I a hat ? 
Had I a pen? 
Had you a desk? 
Had you a chair? 
Had he a shoe? 
Had he a pen? 
Had she a coat? 



They had vests. 
They had pens. 
They had chairs. 
Had I a coat? 
Had I a paper? 
Had you a picture? 
Had you a paper? 
Had he a book? 
Had he a glove? 
Had she a hat? 



Had she a rubber? Had she a collar? 
Had we books? Had we chairs? 
Had they pens? Had they papers? 
Had they rubbers? Had they shoes? 



sh 

shake 


t 

take 


th 

teeth 


u 

fun 


u 


sham 


tall 


that 


must 




shame 


tarae 


thin 


sun 


fuse 


share 


time 


this 


us 


use 
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«valk 



ran 



stand 






walking: 



running 



standing 



jump 



write 





jumpinc 



writing 



am 



to 



I walk to the door. 
You walk to the door. 
He walks to the door. 
We walk to the door. 
They walk to the door. 
I run to the desk. 
You run to the desk. 
He runs to the desk. 
We run to the desk. 
They run to the desk. 
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I jump. I am jmnping. 

You jump. You are jumping. 

He jumps. He is jumping. 

She jumps. She is jumping. 

We jump. We are jumping. 

They jump. ' They are jumping. 

I am walking to the door. 
You are walking to the door. 
He is walking to the door. 
She is walking to the door. 
We are walking to the door. 
You are walking to the door. 
They are walking to the door. 

I am running. 
You are running. 
He is running. 
We are running. 
They are running. 
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I stand. 
You stand. 
He stands. 
She stands. 
We stand. 
They stand. 

I write. 
You write. 
He writes. 
She writes. 
We write. 
They write. 



I am standing. 
You are standing. 
He is standing. 
She is standing. 
We are standing. 
They are standing. 

I am writing. 
You are writing. 
He is writing. 
She is writing. 
We are writing. 
They are writing. 



V 

very 
vest 
vex 
vine 



w 

wake 
want 
was 
went 



wh 

when 
where 
which 
white 



z 

axe 
six 
tax 
wax 



year 
yes 

yesterday 
yet 



buzz 



J 




5? 



walked jumped wrote 

ran stood on 

I walked to the window. 
You walked to the window. 
He walked to the window. 
She walked to the window. 
We walked to the window. 

I ran to the door. 
You ran to the door. 
He ran to the door. 
She ran to the door. 
We ran to the door. 
They ran to the door. 

I jumped. We jumped. 

He jumped. You jumped. 

She jumped. They jumpedc 

I stood. We stood. 

He stood. You stood. 

She stood. They stood, 
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I wrote on the paper. 
You wrote on the paper. 
He wrote on the paper. 
She wrote on the paper. 
We wrote on the paper. 
They wrote on the paper. 





Double Letters 




glass 


bill 




bell 


cuff 


lass 


fill 




fell 


muff 


mass 


hill 




sell 


puff 


pass 


kill 




shell 


scuff 


bliss 


mill 




well 


cross 


hiss 


pill 




dull 


•loss 


kiss 


till 




hull 


moss 


miss 


will 


eo 


skull 


toss 




sit open p«ih 

in sl&ut poll 

I sit in the chair. 
You sit in the chair. 
He sits in the chair. 
She sits ID the chair. 
We sit ID the chair. 
They sit id the chair. 

I write on the paper. 
You write on the paper. 
He writes on the paper. 
She writes on the paper. 
We write on the paper. 
They write on the paper. 

I open the wiDdow. 
You open the window. 
He opens the window. 
She opens the window. 
We open the window. 
They open the wiudow. 
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I push the chair. 
You push the chair. 
He pushes the chair. 
We push the chair. 
They push the chair. 



I am sitting in the chair. 
You are sitting in the chair. 
He is sitting in the chair. 
She is sitting in the chair. 
We are sitting in the chair. 
They are sitting in the chair. 

I am writing on the paper. 
You are writing on the paper. 
He is writing on the paper. 
She is writing on the paper. 
We are writing on the paper. 
They are writing on the paper. 
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I shut the door. 
You shut the door. 
He shuts the door. 
She shuts the door. 
We shut the door. 
They shut the door. 

I pull the table. 
You pull the table. 
He pulls the table. 
She pulls the table. 
We pull the table. 

Review 





hat 


cent 




finger 


big 


ate 


city 




girl 


bite 


wall 


bicycle 




burn 


jump 


car 


chin 




new 


knock 


train 


back 




cough 


bill 


say 


desk 




glass 


man 


bad 


get 




light 


new 


cap 


seat 




hat 


keep 


« 


p 


B 


/3 
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please and 
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I see the man. 

You saw the woman. 

The man walks to the door. 

The woman walks to the window. 

She opens the window. 

Please shut the door. 

The child runs and jumps. 

He writes on the paper. 

I sit in the chair. 

The man sits in the chair. 

The woman pushes the chair. 

She pushes the desk. 

I pull the desk. 

You pull the table. 

The child pulls the curtain. 

The man opens the window. 

I write on the paper. 

I have a pen. 

He has a coat. 

She has shoes and rubbers. 
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The girl has gloves. 
The men have hats and coats. 
The man pushes the table. 
The child opens the book. 
The women write on the paper. 
The children rmi and jump. 
The women have shoes and rubbers. 
Please pull the curtain. 
The children have books. 
There are men, women, and children in 
Boston. 

Reidew 



running 


room 


sat 


best 


top 


own 


shake 


went 


coat 


bow 


tall 


white 


noise 


pin 


thumb 


tax 


boy 


quick 


must 


yes 


book 


run 


use 


buzz 




£l 


X 
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1 one 4 four 7 seven 

2 two 5 five 8 eight 

3 three 6 six 9 nine 

cent (/^; count 

I have one desk. 
You have two pens. 
You have three books. 
You have four cents. 
You have five papers. 
You have six pencils. 

He has seven pictureSo 
He has two shoes. 
He has eight fingers. 
He has nine cents. 
She has two eyes. 
She has two cents. 

We have nine books. 
We have six collars. 
We have four chairs. 
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We have four windows, 
They have two books. 
They have papers. 
They have pencils. 
Please count. 



Review 



sat 


certain 


sister 


little 


mate 


circle 


bird 


bite 


all 


cycle 


fur 


just 


paw 


chair 


blew 


king 


arm 


pack 


face 


knife 


mail 


drink 


rough 


lajrie 


day 


met 


gold 


must 


can 


beef 


night 


lard 


bag 


leaf 


had 


hung 
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10 ten 18 thirteen 16 sizteaa 

11 eleven 14 fourteen 17 seventeen 

12 twelve 15 fifteen 18 elfhteen 

The boy has ten cents. 

He has eleven books. 

Six men have twelve ears. 

He has thirteen pencils. 

Seven men have f om*teen hands. 

Please count fifteen. 

Eight men have sixteen hands. 

We have seventeen pens. 

Nine boys have eighteen eyes. 



(See 


" Notes to the teacher.'') 

Review 




morning 


bough 


quite 


hot 


very 


red 


boat 


was 


sun 


toil 


where 


shell 


joy 


axe 


take 


moon 


yet 


thin 


hook 


buzz 


us 


around 


pen 

69 


useful 



19 nineteen 22 twenty-two 25 twenty-five 

20 twenty 23 twenty-three 26 twenty-six 

21 twenty-one 24 twenty-four 27 twenty-seven 

I have nineteen pencils. 
You have twenty pencils. 
We have twenty-one books. 
We have twenty-two pens. 
She has twenty-three papers. 
He has twenty-four pencils. 
He has twenty-five cents. 
Thirteen men have twenty-six feet. 
We have twenty-seven pens. 



(See •' Notes to the teacher.") 



Review 



glove 


cheek 


city 


hard 


read 


cap 


sit 


brother 


bloom 


Jack 


fin 


star 


light 


burn 


paid 


fall 


do 


pay 


cough 


crack 


was 


get 


chin 
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call 



28 twenty-eight 50 fifty 90 ninety 

29 twenty-nine 60 sixty 100 one hundred 

30 thirty 70 seventy 200 two hundred 
40 forty 80 eighty 300 three hundred 

He has twenty-eight pencils. 

The man has twenty-nine papers. 

Count thirty desks. 

I have thirty cents. 

Coimt forty books. 

The man has forty cents. 

Count fifty cents. 

The man has fifty cents. 

The man has sixty cents. 

He has seventy cents. 

I have eighty cents. 

You have ninety cents. 

We have one hundred cents. 

He has two hundred cents. 

I have three hundred cents. 



(See " Notes to the teacher.") 
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1 one 

2 two 

8 thra« 

4 four 

5 Ave 

6 six 



21 twenty-on^ 

22 twenty-two 
28 twenty-three 

24 twenty-four 

25 twenty-five 

26 twenty-siz 



7 seven 


27 


twenty-seven 


8 eight 


28 


twenty-eight 


9 nine 


29 


twenty-nine 


10 ten 


86 


thirty 


11 eleven 


40 


forty 


12 twelve 


50 


fifty 


18 thirteen 


60 


sixty 


14 fourteen 


70 


seventy 


15 fifteen 


80 


eighty 


16 sixteen 


90 


ninety 


17 seventeen 


100 


one hundred 


18 eighteen 


200 


two hundred 


19 nineteen 


800 


three hundrei 


26 twenty 


400 

72 


four hundred 



PART II 



A 


a 


a 


cu 


B 


b 


J3 ^ 


c 


c 


C 


o 


D 


d 


£icL 


E 


e 


& 


e- 



F f 



H h 





U I 


d2 ^ 


I i 


P p 


J? ^ 


/^ ^ 


J J 


Q q 


/ / 


-2 ^ 


K k 


R r 


y^r ^ 


J9 ^ 


Ti 1 


S s 


X I 


jj 6^ 


M m 


T t 


Tit rriy 


J t 


N n 


U u 


2^ riy 


2^ i^/ 



W w 

X X 

jC ^ 

Y y 

Z z 



(See " Notes to the teacher.") 
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on the table 



on the flooi 



on the chair 



The hat is on the table. 





The hat is on the floor. 



The hat is on the chair. 




The book is on the table. 
The pen is on the table. 
The paper is on the table. 
The box is on the table. 
The ruler is on the table. 
The coat is on the table. 
The collar is on the table. 
The vest is on the table, 
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The tie is on the table. 
The glove is on the table. 
The shoes are on the table. 
The shoe is on the floor. 
The stocking is on the floor. 
The rubber is on the floor. 
The chair is on the floor. 
My feet are on the floor. 
My books are on the desk. 
My hat is on the chair. 
Your coat is on the table. 
Your pens are on the desk. 
I see the box on the table. 
I see the book on the table. 
I see the gloves on the table. 
I see the rubbers on the floor. 



(See " Notes to the teacher") 
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here there 

My hat is here. 
My coat is here. 
My glove is here. 
My rubber is here. 
My shoe is here. 
My handkerchief is here. 
The paper is here. 
The pen is here. 
The desk is here. 
The box is here. 
The table is here. 
The chair is here. 
Here is my hat. 
Here is my coat. 
Here is my glove. 

» 

Here is my rubber. 
Here is my shoe. 
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Here is my handkerchief. 
Here is my pen. 
Here is my paper. 
Your hat is there on the table. 
Yom* coat is there on the table. 
Yom* collar is there on the table. 
Your book is there on the table. 
Your rubber is there on the floor 
Your paper is there on the desk. 
Your tie is there on the chair. 
The man is there at the door. 
The woman is there at the desk, 
'i'he child is there at the window 



(See "Notes to the teacher.") 
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^ 




boy 





key 




hook 




there is 



there are 



pocket 



room 



There is a book on the table. 
There is a clock on the wall. 
There is a curtain on the window. 



There 
There 
There 



IS 



a picture on the wall, 
is a key in the door, 
is a box on the desk. 



There is a hat on the hook. 
There is a glove on the chair. 
There is a paper on the floor. 
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There is a key on the hook. 

There is a hook in the room. 

There are two coats on the chair. 

There are two pens in the box. 

There are thirteen books there on the 
table. 

There are ten girls there in that room. 

There are two women here. 

There are five men there at that door. 

There are twenty boys here in this 
room. 

There are three chairs in this room. 

There are four windows in that room. 

There are two keys in my pocket. 

The boy has a key in his hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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many 
school 

How many rooms are there in yonr 
house? 

There are nine rooms in our house. 
How many rooms are downstairs? 

There are four rooms downstairs. 
How many rooms are there upstairs? 

Upstairs, there are five rooms. 
Please walk up the stairs. 
Please walk down the stairs. 
This is our school. 
How many rooms are there in our school ? 

There are sixteen rooms in our school. 
How many windows are there in this 
room? 



There are four windows in this room. 
How many desks are there in this room? 

There are fifty desks and fifty chairs 
in this room. 
How many pens are there in the box? 

There are thirty pens there. 
This is our room. 
How many men are there in our room? 

There are men in our room. 

How many women are there in this 
room? 

There are women in this room. 

How many hands have you? 

I have two hands. 
How many ears has the boy? 

The boy has two ears. 
How many fingers has the girl? 

The girl has eight fingers. 
How many thumbs has the woman? 

The woman has two thumbs. 



(See " Notes to the teacher.") 
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umbrella face 

where is of comer 

Where is my hat? 

Your hat is on the table. 
Where is my coat? 

Your coat is on the chair. 
Where is my umbrella? 

Your umbrella is in the corner of the 
room. 
The man is in the corner of the room. 
Where is the clock? 

The clock is on the wall. 
Where are my gloves? 

Your gloves are on the desk. 
Where are my books? 

Your books are in the box. 
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Where are my feet? 

Your feet are on the floor. 
Where are my teeth? 

Yom* teeth are in yom* mouth. 
Where is my nose? 

Your nose is on your face. 
Where are my fingers? 

Your fingers are on your hands. 
Where are his ears? 

His ears are on his head. 
Where are my keys? 

Your keys are in your pocket. 



(See " Notes to the teacher.") 
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rlf ht left do which 

Which hand is this? 

This is my right hand. 
Which foot is this? 

This is my right foot. 
Which eye is this? 

This is my right eye. 
Which ear is this? 

This is my left ear. 
Which cheek is this? 

This is my right cheek. 
Which arm is this? 

This is my right arm. 
Is this my right hand? 

No, that is yom* left hand. 
Is this my right arm? 

No, that is your left arm. 
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Is this my left ear? 

No, that is your right ear. 
Is this my right cheek? 

No, that is your left cheek. 
Do you write with your left hand? 

I write with my right hand. 
I do not write with my left hand. 
I do write with my right hand. 
I have the pen in my right hand. 
The paper is in John's left hand. 
I have the glove in my right hand. 
That is my left hand. 
Is the book in my left hand? 

No, the book is in your right hand. 
Is the pencil in his right hand? 

Yes, it is in his right hand. 

The paper is in his left hand, 
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RED 



YELLOW 



BLiUE 




BLACK ORANGE 

DRESS 



OREEN "WHITE 

COLOR. 



The man has a white tie. 
The man has a white collar. 
The ceiling is white. 

The girl has a red hat. 
The book is red. 
His tie is red. 

What color is the book? 
The book is orange color. 
I see an orange dress. 

The walls are yellow. 
The curtains are yellow. 
The book is yellow. 
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The girl has a green dress. 
The boy has a green tie. 
The girl has a green hat. 

The ink is black. 

The boy has black eyes. 

The man has a black coat. 

The book is blue. 

The girl has a blue dress. 

The man has blue eyes. 

What color is the ink? 

The ink is black. 
What color is the book? 
What color is the wall ? 



JA^ S-o-oA lA^ l^yCL. 
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lai^e loi^ Idgh 
small short low 

it 


The raan is large. 


He is large. 


The boy is small. 


He is small. 


The house is large. 


It is large. 


The room is small. 


It is small. 


The coat is large. 


It is large. 


The vest is small. 


It is small. 


The woman is large. 


She is large. 


The child is small. 


He is small 


The pencil is long. 


It is long. 


The pencil is short. 


It is short. 


The wall is long. 


It is long. 


The table is short. 


It is short. 


The ceiling is long. 


It is long. 


The floor is long. 


It is long. 


My finger is short. 

88 


It is short. 



The ceiling is high. It is high. 
The wmdows are high. They are high. 
The curtain is high. It is high. 
This curtain is low. It is low. 
This desk is high. It is high. 
That desk is low. It is low. 

The book is large. It is large. 
That book is small. It is small. 
The wall is high. It is high. 

The picture is low. It is low. 
My right hand is high and my left 
hand is low. 



Jit iA' cu ComyOy foomx^iZ 
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That book is a small book. It is yellow. 

Where is the red book? 
It is on the desk. 

Where is the yellow book? 
It is on the chair. 

This pencil is a long pencil. 
That pencil is a short pencil. 

Where is the long pencil? 
It is in my hand. 

Where is the short pencil? 
It is on the floor. 

Please give me the red book. 
Please give me the small book. 
Please give me the long pencil. 
Please give me the short pencil. 



lA/A^tAyey iAy tA^ c£<MiA? 



90 



few dollar ($) 

There are three pencils on the desk. 
Three pencils are few pencils. 
There are fifty pencils in the box. 
Fifty pencils are many pencils. 
Ten cents are few cents. 
I have twenty dollars. 
Twenty dollars are many dollars. 
There are four books on the chair. 
Four books are few books. 
There are thirty books on the desk. 
Thirty books are many books. 
How many chairs are there in the 
room? 

There are five chairs in the room. 

There are few chairs in the room. 
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money half dollar ( $.50 ) 

cost quarter ($.25) 

Have you money? 

Yes, I have one dollar. 
There are two half dollars in one 

dollar. 
There are four quarters in one dollar. 
There are fifty cents in one half a 

dollar. 
There are twenty-five cents in one 

quarter of a dollar. 
My gloves cost one and one half dollars. 
His hat cost five dollars ($5.00). 
The book cost one quarter of a dollar. 
The tie cost ten cents ($.10). 
Five cents and five cents are ten cents. 

92 



Three dollars and two dollars are five 
dollars. 

My shoes cost four dollars ($4.00). 

My rubbers cost one dollar ($1.00). 

The umbrella cost two dollars ($2.00). 

My collar cost fifteen cents ($.15) (15^.). 
My tie cost a quarter ($.25) (25^.). 






93 



pantry 




bedroom 



dln^m Toom 



dish 
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There are five rooms in our house. 
They are : one kitchen, one dining room, 

two bedrooms, and one sitting 

room. 
There is a pantry in our house. 
The pantry is in the kitchen. 
We have dishes in the pantry. 
There are two chairs and a table in the 

kitchen. 
There are chairs and a table in the 

dining room. 
There are dishes ui the dining room. 
We sit in the sitting room. 
The walls of the sitting room are 

brown. 
The sitting room is large. 
I have a small bedroom. 
There are two windows in my bedroom. 

cVo 64^ Iriy tfuy iUMd/n^ u>-0'my. 
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stove bed sink 

can live name street number 

Can you count the pencils in the box? 
Yes, I can count the pencils. 

Can you count the windows? 
Yes, I can count the windows. 

Can you open the door? 
Yes, I can open the door. 

Can you shut the window? 
Yes, I can shut the window. 



What is the name of this school? 
This is the School. . 
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What is your name? 
My name is 



Do you live in Boston? 

No, I do not live in Boston. 

Where do you live? 
I live in . 

In what do you live? 
I live in a house. 

Where is your house? 

My house is on Washington Street. 

What is the number of your house? 
My house is number 72. 

How many rooms are there in your 
house? 

There are nine rooms in my house. 
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Can you name the rooms? 

« 

Yes, I can name the rooms. 

They are: the kitchen, the dming 

room, the sitting room, and the 

bedrooms. 
In the kitchen, we have a sink, a stove, 

pantry, table, and chairs. 
In the dining room, we have a table, 

chairs, dishes, a clock, and pic- 

tm'es. 
In the sitting room, we have chairs, 

a table, pictures, and books. 
In the bedroom, we have a bed, chairs, 

and a table. 



Ca/tv 'UOMy n^iayyn^ tAe A/O-o-^mA-? 
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look 


turn 


unlook 


knob 




blackboard 



parts 
must 
before 

This is a large room. 

What are the parts of a room? 

The parts of a room are: the floor, 
the ceiling, and the walls. 

How many walls are there ? 
There are four walls. 

What color are the walls? 
The walls are yellow. 

Can you see the blackboards? 
Yes, we can see the blackboards. 
We write on the blackboards. 

How many blackboards are there? 

There are blackboards in thig 

room. 
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How many windows are there in this 
room? 

There are — windows. 

We have emi^ains on the windows. 
These curtains are yellow. 
Please pull down the curtains. 
What do you see in the room? 
.1 see three doors, pictures, a table, 

desks, chairs, a clock, books, 

papers, pens, and pencils. 
Please open the door. 
How do you open the door? 

I turn the knob when I open the door. 
Sometimes I lock the door. When the 

door is locked, we must open it 

with a key. 
When I go home, I unlock my door 

with a key before I can open it. 
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cup 



saucer 




plate 



r — = 





knife 



fork 




spoon 



eat 



cut 



from 



with 



There is a plate on the table in the 

dining room. 
We eat from plates. 
Have you a plate? 

Yes, I have a plate. 
I have a cup and saucer. 
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The cup and saucer are on the table. 
I have a knife, fork, and spoon. 
I cut with my knife. 
I eat with my fork and spoon. 

Can you cut with a fork? 
No, I cannot cut with a fork. 

Can you cut with a spoon? 

No, I caimot cut with a spoon. 

Can you eat from a cup? 

No, I cannot eat from a cup. 

I eat from a plate. 
There are cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 



iJ/t^, J? h<>unMy Oy fblato. 
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ivater wJm "^ 

tea %^ drink 

sugar glass put 

I have a glass of water. 

I drink water from a glass. 

I do not drink tea from a glass. 

I drink tea from a cup. 

Please put the glass of water on the 
table. 

I have a cup of tea. 

I put sugar into the tea. 

Please stir your tea. 

I stir the tea with a spoon. 

I do not stir the tea with a fork. 

I do not drink tea from my saucer. 

Please put the sugar on the table. 

The dishes are in the pantry. 

Please put the knives, forks, spoons, 
plates, cups, saucers, and glasses 
on the table in the dining room. 
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We eat in the dining room. 

What have we in the dining room? 

We have a table and chairs in the 
dining room. 
What do you see on the table? 

I see cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 
I drink water from a glass. 
I drink tea from my cup. 
I put sugar into my tea with a spoon. 
I stir my tea with my spoon.. 
I eat from my plate. 
I eat with my fork. 
I do not eat with my knife. 
I cut with my knife. 



(Z k/niZo i/^ o-ru tfu^ toMe^. 
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bread potato meat butter 

may 

May I have the bread? 

Yes, you may have the bread and 
the butter. 
Put the butter on your bread. 
May I have a potato? 

Yes, you may have the meat and 
potatoes. 



J? A^CUV^ thyt- &Ayi-CU£? 





milk 



I eat bread, butter, meat, potatoes, cake, 

and pie. 
I cut bread, cake, and pie with a knife. 
I eat pie with a fork. 
I drink water, tea, and coffee. 
The child drinks milk. 
Please put a glass of milk on the 

table. 
The boy eats pie from a plate. 
He drinks milk from a glass. 
Do you drink tea? 

Yes, and I drink milk. 
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There is butter on the table. 
Is there meat on the table ? 

No, the meat is not on the table. 
The meat is in the pantry. 
The pie is in the pantry. 
The potatoes are on the table. 

r 

The water is in the glass. 
The coffee is in the cup. 

May I have a cup of coffee? 

Yes, you may have a cup of coffee. 
The cake is yellow. 
Cake is a food. 
Bread, meat, and potatoes are foods. 



£io- nMM4y d/UmA tex^'^ 



njx>u^ 
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breakfast ate aloth pitcher 

momlng for oream napldn 

I eat my breakfast in the morning. 
Wliere do you eat your breakfast? 
I eat my breakfast in the dining 
room. 
I sit at the table. We have a white cloth 

on the table. It is a tablecloth. 
We have plates, cups and saucers, 
knives, forks, spoons, glasses, and 
napkins on the table. 




From what do you eat? 

I eat from my plate. 
From what do you drink ? 

I drink from my cup. 
I put my cup in my saucer. 
What do you drink from your cup at 
breakfast? 

I drink coffee from my cup. 
What do you put into your coffee? 

I put sugar into my coffee. 

I put cream into my coffee. 

The cream is in the pitcher. 

The pitcher is on the table. 
I ate breakfast this morning. 
I ate in the dining room. 
I ate bread and butter. 



U/fixzt cUp njXM4y t^ po-V 
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v^etables noon 

dinner night soup 

evenii^ 

When do you eat dinner? 

I eat dinner at noon. 
Where do you eat? 

I eat in the dining room. 

I sit at the table. I have a plate, 
glass, knife, fork, spoons, napkin, 
cup, and saucer. 
What do you eat for dinner? 

I eat soup, vegetables, meat, bread, 
butter, pie, and cake. 

I drink water or tea. 
Do you drink water from a cup? 

No, I drink water from a glass. 
Do you eat soup from a cup? 

No, I eat soup from a plate, 
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With what do you eat? 

I eat with my fork or spoon. 
How do you use your knife? 
I cut meat with my knife. 
I put butter on my bread with my 
knife. 
How do you use your fork? 

I eat meat, potatoes, and pie with 
my fork. 
How do you use your spoon? 
I eat soup with my spoon. 
Many men and women eat dinner at 

night. 
We go to school in the evening. 



7io-, J? tyot (^^(Mijny Ivo^yru a^ h£ato. 
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com^ 


finipper 


last 


thank 


time 
o'clock 


give 



At what time do you eat your supper? 

I eat my supper at six o'clock. 

Last night, I ate my supper at seven 
o'clock. 

This morning, I ate my breakfast at 

eight o'clock. 
I ate my dinner at one o'clock. 
Please eat dinner with me. 

No, I thank you. I must eat dinner 

with my children. 

Can you come to see me in the even- 
ing? 

Yes, I can eat supper with you. 

What can we have for supper? 
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We can have bread, butter, meat, 
cake, and tea. 
Please come into the dining room. 
Have you a napkin? 

Yes, thank you, I have a napkin. 

I have no knife. Please give me one. 

My spoon is on the floor. Please give 
me a spoon. 

Please give me the bread and butter. 

Please give me a glass of water. 

Thank you. May I give you a cup of 
tea? 



J^oaZ rvuzAt J? cUtey myw 
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oook hnj 

■our apple piloe 

Sugar is sweet. 

There is sugar in my tea. 

My tea is sweet. 

I have one apple. 

The apple is not sweet. It is sour. 

I do not eat sour apples. 

Is your apple sour? 

No, it is not sour. It is sweet. 
Please buy a sweet apple. 
What is the price of the apple? 

The price of the apple is two cents. 

The price of the sour apple is one 
cent. I can buy five apples. 
I can cook the sour apples. 
I do not cook the sweet apples. 



akin outside 

seed inside 

Do you eat apples? 

I eat sweet apples. I cook sour apples. 
The outside of the apple is the skin. 
I do not eat the skin of the apple. 
I eat the skins of cooked apples. 
The skin of this apple is green. 
The skin of that apple is red. 
The inside of the apple is white. 
I eat the inside of the apple. 
There are brown seeds in the apple. 
I do not eat the seeds. 
This apple is green. That one is red 
We buy apples. 
What is the price of apples? 
The red apple costs five cents. 



/HaAyu^ n4Z^ ayw a^i^lnylt: 
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soft /fflBK^' #^><m>V^ think 

send rautfffr;"'''_ji'jijil I ■"* 

sent orange thick 

them 

I have an orange. Do you eat oranges ? 

Yes, I eat sweet oranges. 
The inside of the orange is soft. 
The inside of the apple is not soft. 
Please send the boy for an orange. 
I sent the girl for an apple. 
The man sent a sour orange. 
I think the man sent two oranges. 
The man put them in the box. 
Please put them on the table. 
This orange has a thick skin. 
The skin of the apple is not thick. 
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Juioy waixu 

grow oountiy 

fruit tell 

about 

The apple is a fruit. 
The orange is a fruit. 
Can you eat an orange? 

Yes, thank you, I can eat an orange. 
I eat oranges at breakfast. 
These oranges are small. 
I think they are sour. 
Those oranges on the plate are large. 
They are sweet and juicy. 
Please tell about the orange. 

Oranges are yellow. 

They have thick skins. 

The inside of the orange is soft and 
juicy. 
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There are white seeds in the orange. 

Oranges grow in warm countries. 

They are sent here in large boxes. 

Italy is warm. 

Spain is warm. 

California is warm. 

Canada is not warm. 

In which countries do oranges grow? 

Oranges grow in California, Italy, 
and Spain. 

Oranges do not grow in Canada. 

Apples grow in Canada. 

Do you think apples grow in Spain? 
Please buy an orange for me. 
Yes, I can buy it for you. 



JhyCyU^ OAA^ 64AMytt OU^yTOO/eA^. 
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best front 

We have a sitting room in our house. 

The sitting room is our best room. 

It is in the front of the house. 

We have three windows in the sitting 
room. 

We have white curtains on the win- 
dows. 

We have ten pictures on the walls. 

We have a table. 

We have a clock in the sitting room. 



Jh^t^ iAMiM(^ a/Uy oA^yt/ny. 
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PART III 

father brother husband son 

mother sister wife daughter 

family 

How many are there in your family? 

There are five in our family. 
I have a father and a mother. 
The father is the husband. 
The mother is the wife. 

The father and the mother are hus- 
band and wife. 
Have you a brother? 

Yes, I have a brother. He is a son. 
Have you a sister? 

Yes, I have a sister. She is a daughter. 
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My father and my mother have three 
children. 

They have two sons and one daughter. 

The two sons are brothers. 

The girl is the sister. 

How many brothers have you? 

I have one brother. 
How many sisters have you? 

I have one sister. 

Our family is not large. 

Are your father and mother in this 
country ? 

No, they are not in this country. 

My brother and sister are here. 



jJn^ iA cu dxid4yaAteAy. 
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take 

Please open the window. 

Please shut the window. 

Please open the door. 

I shut the door. 

Please give me a book. 

Give me a pencil. 

Please give the paper to the boy. 

Please lock the door. 

Give me the key. 

Please pull down the curtain. 

Please raise the curtain. 

Give your hat to the man. 

Please give me a glass of water. 

Drink the water. 

Walk to the door. 

Walk to your chair. 

Run to the door. 

Run to your chair. 

Write on the paper. 
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Take your book in your hand. 
Take your pen from the floor. 
Please open the window. 

I open the window. 
Please shut the window. 

I shut the window. 
Please open the door. 

I open the door. 
Please shut the door. 

I shut the door. 
Please give me a book. 

I give you a book. 
Please give me a pencil. 

I give you a pencil. 
Please give the paper to the boy. 

I give the paper to the boy. 
Please lock the door. 

I lock the door. 
Give me the key. 

I give you a key. 
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Please pull down the curtain. 

I pull down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I raise the curtain. 
Give your hat to the man. 

I give my hat to the man. 
Please give me a glass of water. 

I give you a glass of water. 
Drink the water. 

I drink the water. 
Walk to the door. 

I walk to the door. 
Walk to your chair. 

I walk to my chair. 
Take your book in your hand. 

I take my book in my hand. 
Take your pen from the floor. 

I take my pen from the floor. 

dxpoAy u<^^aA S-o^ 



What are you doing? 

am opening You are opening He is opening 

am shutting You are shutting He is shutting 

am going You are going He is going 

am pulling You are pulling He is pulling 

am raising You are raising He is raising 

am drinking You are drinking He is drinking 

am walking You are walking He is walking 

am running You are running He is running 

am writing You are writing He is writing 

am taking You are taking He is taking 

am locking You are locking He is locking 

Please open the window. 

I am opening the window. 

You are opening the window. 

He is opening the window. 
Please shut the door. 

I am shutting the door. 

You are shutting the door. 

He is shutting the door. 

(See "Notes to the teacher.") 
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Please give me a book. 

I am giving you a book. 

You are giving me a book. 

He is giving me a book. 
Please pull down the curtain. 

I am pulling down the curtain. 

You are pulling down the curtain. 

He is pulling down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I am raising the curtain. 

You are raising the curtain. 

He is raising the curtain. 
Drink the water. 

I am drinking the water. 

You are drinking the water. 

He is drinking the water 
Please walk to the door. 

I am walking to the door. 

You are walking to the door. 

He is walking to the door, 
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Run to the door. 

I am running to the door. 

You are running to the door. 

He is running to the door. 
Please write on the paper. 

I am writing on the paper. 

You are writing on the paper. 

He is writing on the paper. 
Take your book in your hand. 

I am taking my book in my hand. 

You are taking the book in your 
hand. 

He is taking the book in his hand. 
Please lock the door. 

I am locking the door. 

You are locking the door. 

He is locking the door. 
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did pulled locked lifted 

opened raised tied oounted 

Please open the door. 
What did you do? 

I opened the door. 
Please pull down the curtain. 
What did you do? 

I pulled down the curtain. 
Please raise your hand. 
What did you do? 

I raised my hand. 
Please walk to the window. 
What did you do? 

I walked to the window. 
Please lock the door. 
What did you do? 

I locked the door. 
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Please tie your shoe. 
What did you do? 

I tied my shoe. 
Please lift the chair. 
What did you do? 

I lifted the chair. 
Please count ten. 
What did you do? 

I counted ten. 
The man counted his money, locked 
his desk and opened the door. 
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1 

gave look 


sat 


drank looked 


took 


Please shut the window. 




What did you do? 




I shut the window. 
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Please give me a pencil. 
What did you do? 

I gave you a pencil. 
Please drink the water. 
What did you do? 

I drank the water. 
Please run to the door. 
What did you do? 

I ran to the door. 
Please write on the paper, 
What did you do? 

I wrote on the paper. 
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Look at the clock. 
What did you do? 

I looked at the clock, 
Please stand. 

« 

What did you do? 

I stood. 
Please sit in the chair. 
What did you do? 

I sat in the chair. 
Please take the book. 
What did you do? 

I took the book. 



^^A<i^ dAyO/nA (ito-(xi/ 
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day 


week 


to-day 


yesterday 


to-morrow 


work 



after 

There are seven days in a week. 

We work six days in a week. 

I cannot work to-day. 

I walked to work yesterday. 

The boy walked to work yesterday. 

Please come to my house this week. 

My brother was here the day before 

yesterday. 
Can you come to dinner at my house 

to-day? 
My mother is here to-day. 
She is going to New York the day 

after to-morrow. 
I must go to work to-morrow. 
I eat my breakfast before I go to work. 
I eat my supper after my work. 

182 



Sunday 


Tuesday 


Friday 


Monday 


Wednesday 
Thursday 


Saturday 



To-day is Monday. 

How many days are there in a week? 

There are seven days in a week. 

Can you name the days? 

Yes, I can name the days. The 

days of the week are: Sunday, 

Monday, Tuesday, Wednesday, 

Thursday, Friday, and Saturday. 

What day is this? 

This is Monday. 

How many evenings are there in a 
week? 

There are seven evenings in a week. 

We come to school five evenings in a 
week. 

(See « Notes to the teacher.") 
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What evenings do we come to school? 
We come to. school Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

We do not come to school Saturday 
and Sunday evenings. 

Do you work on Sunday? 

No, I do not work on Sunday. 

Yesterday was Sunday; the day hefore 
yesterday was Saturday. 

To-morrow will be Tuesday. 

The day after to-morrow will be Wed- 
nesday. 
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hows minutMi wmteh 

There is a clock on the wall. 

The clock tells the time. 

There are numbers on the face of the 

clock. - 
The nmnbers tell the hours. 
There are two hands on 

the clock. 
One hand is short. 
The short hand tells the hours. 
One hand is long. 
The long hand tells the minutes. 
There are sixty minutes in one hour. 
The two hands are on twelve. 
It is twelve o'clock. 
The short hand is on 

twelve and the long 

hand is on one. 
It is five minutes after 

twelve. 

(See " Notes to the teaotM*.") 
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The short hand is on twelve and the 

long hand is on three. 
It is fifteen minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on six. 
It is thirty minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on nine. 
It is fifteen minutes before twelve 

My watch is in my pocket. 

The clock is large. The watch is small. 

What time is it? 

It is twenty minutes after eight. 
Where is the hour hand? 

It is on eight. 
Where is the minute hand? 

It is on four. 



jJcAx>-oX o^lny€ynA^ cut 6^eyiMytv . 
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seasons spring fall month 

year summer winter snow 

There are three hundred sixty-five days 
in a year. 

There are fifty-two weeks in a year. 

There are twelve months in a year. 

The names of the months are: Janu- 
ary, February, March, April, May, 
June, July, August, September, 
October, November, and December. 

There are seven days in a week. 

We come to school on Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

On Saturday and Sunday, we do not 
come to school. 

There are four seasons in a year. 
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They are: spring, summer, fall, and 
winter. 

The spring months are: March, April, 
and May. 

The summer months are: June, July, 
and August. 

The fall months are: September, Octo- 
ber, and November. 

The winter months are: December. 
January, and February. 

The days are hot in summer. 

The days are cold in winter. We have 
snow then. 



j?a/^. Cifi/iy. ^M'l^. (SUiZ. 
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city bom 

state shop employer 

Where do you live? 

I live in the city of Boston. 
Where is Boston? 

Boston is in Massachusetts. 

Massachusetts is the name of a state. 
What is the name of this country? 

The name of this country is the 
United States of America. 
Where were you bom? 

I was bom in Europe. 
When did you come to Boston? 

I came in the month of April. 
Where is your work? 

My shop is on Street. 

What is the name of your employer? 

The name of my employer is Mr. 
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mine 


his 


their 


yours 


her 
hers 


theirs 



This is my book. This is his book. 

This book is mine. This book is his. 

This is my hat. This is his hat. 

This hat is mine. This hat is his. 

This is my coat. This is his coat. 

This coat is mine. This coat is his. 

This is my glove. This is her book. 

This glove is mine. This book is hers. 

This is yom* book. This is her hat. 

This book is yom*s. This hat is hers. 

This is yom* hat. This is her coat. 

This hat is yours. This coat is hers. 

This is yom* coat. This is her pen. 

This coat is yom*s. This pen is hers, 
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These are her gloves. 
These gloves are hers. 

These are their books. 
These books are theirs. 

These are their hats. 
These hats are theirs. 

These are their coats. 
These coats are theirs. 

These are their pens. 
These pens are theirs. 

These are their gloves. 
These gloves are theirs. 

(See " Notes to the teacher.") 

Jn^A' co<it hi^ coat. 
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me him U8 

Please give the book to me. 
Please give the paper to me. 
Please give the pencil to me. 
Please give the ink to me. 
Please give the book to him. 
Please give the pencil to him. 
Please give the ink to him. 
Please give the paper to him. 
The man gave the books to us. 
The man gave the pens to us. 
The man gave the paper to us. 
The man gave the pencils to us. 
I gave the books to them. 
I gave the pens to them. 
I gave the paper to them. 
She gave the pencils to them. 



J? Oyd^i}^ tAo ^f-ooA^ to tfveymy. 
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wake rise dresii Into 

oomb wash leave j^mm 

I wake at six o'clock in the morning. 

I rise and dress. 

I wash my hands and face. 

I comb my hair. 

I go into the dining room. 

I sit at the table. 

I take my napkin. 

I put sugar and milk into my coffee. 

I stir my coffee with my spoon. 

I take a piece of bread on my plate. 

I take a piece of meat on my plate. 

I eat my breakfast. 

I leave the house. 

I work. 



J? tycUt myiM S-i^yoAioAt. 



143 



tailor hard pay busy 

I am not working to-day. 
Did you work yesterday? 

Yes, I worked yesterday. 
I worked for a tailor. 
It is not hard work. 
I go to the shop at eight o'clock in the 
morning. 



I leave the shop at half after five 
o'clock. 

This is not a long day. 

I have one hour at noon for dinner. 

Who is your employer? 

His name is Mr. . 



How much does he pay you? 

He pays me fifteen dollars a week. 
Next month will be our busy season. 
Then I must work hard. 



i€^cui>^ Sa4A/w 6A<)^ tiynvey 
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Please put the hat on the chair. 

Please put your coat on the table. 

Put the pencil on the floor. 

The boy put the paper on the desk. 

The man put his hat on his head. 

The boy put his gloves on his hands. 

The girl put her hat on the chair. 

I put the key in the door. 

My brother put his book on the table. 

Please take the pencil from the floor 

and put it on the desk. 
Please take the hat from the chair and 

put it on the table. 
Please take the coat from the table and 

put it on the chair. 
Please take the pen from the desk and 

put it on the chair. 
Please take the paper from the desk 

and put it on the table. 
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Please take the hat from your head 
and put it on the table. 

Please take the glove from your hand 
and put it into the box. 

Put the box on the table for me. 

Please put the book on the desk for me. 

Please take the books from the box for 
me. 

Please put the pens into the box for me. 

Take the coat from the chair for me. 

Please put the coat on the table for me. 

Please open the door for me. 

Please shut the door for me. 

Please put the papers on the desk for 
me. 

(See " Notes to the teacher.") 
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I will put the pen on the desk. 
I will put the book on the table. 
I will put the hat on the chair. 
The boy will put the coat on the table. 
The boy will put the paper on the desk. 
The man will put his hat on his head. 
The boy will put his glove on his hand. 
The girl will put her hat on the chair. 
The boy will take the pencil from the 
floor and put it on the desk. 

The man will take the hat from the - 
chair and put it on the table. 

The man will take the coat from the 
table and put it on the chair. 

The girl will take the paper from the 
desk and put it on the table. 
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The man will take the hat from his 

head and put it on the table. 
The boy will take the glove from his 

hand and put it into his pocket. 
The boy will put the box on the table 

for me. 
The girl will take the books from the 

box for me. 
She will put the pens into the box for me. 
The man will take the coat from the 

chair for me. 
He will put it on the table for me. 
He will open the door for me. 
He will shut it for me. 
The boy will open the window for me. 
He will shut it for me. 
Will you put the coats on the table 

for me? 
Will you lock the door for me? 
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soissora 



sew 



thimble 




needle 



thread 



phi 



I have cloth for a dress. I cut the 
cloth with my scissors. I put pins in 
the cloth. I put thread in my needle. 
I put my thimble on my finger. I sew 
the cloth with my needle and thread. 
I take out the pins. 



(See " Notes to the teacher.") 
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light heavy lift 

I cannot lift the desk. It is heavy. 

I can lift the chair. It is light. 

I cannot lift the table. It is heavy. 

I can lift the book. It is light. 

I cannot lift the man. He is heavy. 

I can lift the child. He is light. 

The boy cannot lift the bed. It is 
heavy. 

The boy can lift the pen. It is light. 

The girl cannot lift the box. It is 
heavy. 

She can lift the hat. It is light. 
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TXUiigm want trouaers 

new 

Good morning, Mr. Brown. 

Will you make a coat for me? 

Yes, I am not busy. 

What color will you have? 

I want black and I want heavy 
cloth. 

Here is a heavy coat. I made it last 

week. Put it on. 

What is the price of it? 

The price is twenty dollars. 

ft 

Have you a light coat? 

Yes, here is a light coat. 
Will you put on this coat? 

Yes, I will put it on. 
It is small. I will not buy it. 
Have you a large coat? 

No, my light coats are small. 

152 



I am a tailor. 

I make clothes for men and women. 

I make them in my shop. 

I use scissors, needles, pins, thread, and 

a thimble. 
I cut and sew the cloth into good coats 

and dresses. 
Here comes a man to buy a coat. 
Good morning, Mr. Smith. 
I want new trousers. 
Here is a good piece of cloth. 
Yes, I want this cloth. 
How much will the trousers cost? 
The trousers will cost five dollars 

($5.00). 
Please make them for me. 
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bring 

Please bring me your book. 
Please bring me two pencils. 
Please bring me the papers. 
Please take yom* book to your desk. 
Please take the papers to the window. 
Please bring me your hat and take the 

pencils to your desk. 
Please bring me two pencils and take 

the hat to your desk. 
Please open your desk, take out a book 

and bring it to me. 



w-ateyU 
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wood made 

iron out stone 

Scissors are made of iron. 

This chair is made of wood. 

The desk is made of wood and iron. 

The floor is made of wood. 

There are stones in the street. 

Take a pencil out of yom* desk. 

Is the outside of the pencil made of 

wood, stone, or iron? 
The outside of the pencil is made of 
wood. 
Take a pen out of your pocket. 
Bring me seven stones. 
Please take your hand out of your 

pocket. 
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stse pair addMW 

Good afternoon, Mr. Black. 
I want to buy new shoes. 
What size do you want? 

I want a seven. 
Do you want a heavy or a light shoe? 

I want a heavy shoe. 
Put on this shoe. 
Is that shoe large? 

No, it is small. 
Please give me a large shoe. 
That pair is large. 
I will take this pair. 

Please send them to me. 

My address is Street, 

liyiMy at — jJpueyeZ Iriy 



tA^ ciPu' o^ 



166 



shovel 


dig 


sun 


rake 


hose 
ground 


sarden 



I work in my garden in the spring. 
I dig the ground with my shovel. 
I rake out the stones with my rake. 
I put the seeds into the ground. 
The warm sun makes them grow. 
In the evening, I water my garden 
with the hose. 



/ 

paste pall paper hanger 

steps brush dry 

The paper hanger is workmg in our 

house. 
He has steps, a pail of paste, brushes, 

and scissors. 
He will put paper on the wall. 
He cuts the paper. 
He puts paste on the paper, and puts 

the paper on the wall. 
He brushes it with a dry brush. 

(See "Notofi to the teacher.") 
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vamlsh 
rope 



ladder 
paint 



pajntel 



The painter has come to-day. 

He will paint the house outside. 

He has ropes and ladders. 

He has white paint in his paU. 

He will paint the house white. 

He puts his brush into the paint and 

paints the wall. 
He has varnish in a pail. 
He will varnish the floors. 



carpenter fasten gas freeze 

board build pipe plumlwr 

The carpenters will come to-day. 

Carpenters build houses. 

They make the walls, the floors, the 

doors, and the windows. 
To-morrow, the plumber will come. 
He will put water pipes into the house. 
He will put gas pipes into the house. 
It is cold; the water pipes will freeze. 
Please send for the plumber. 
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hammer nail screw screw driver 

The carpenter has a hammer, an axe, a 
saw, a screw driver, and screws. 

Carpenters and plumbers use ham- 
mers and nails. 

The plumber has a wrench and bolta 



mortar 


earth 


ohlxxmey 


brlok 


cellar 
build 


mason 



We are going to build a new house. 
The men are digging the cellar. 
When the cellar is dug the mason will 

come to build the stonework. 
He will make the brick walls. 
He has bricks and mortar for the walls. 
He lays the bricks with mortar be- 
tween them. 
The mason builds the chimneys. 



was cvere 



I am in school this evening. 

I was in school yesterday evening. 

You are in school this evening. 

You were in school yesterday evening. 

The pencil is on my desk. 

It was on the floor. 

There are two pencils on the floor 

They were on the desk. 

My hat was on the chair 

My hat is in my hand. 

Our hats were on our heads. 

The window is open. It was shut. 

The doors were open. 

The doors are shut. 
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lint (l8t) third (Srd) 

second (2nd) fourth (4th) 

fifth (5th) 

Please give a book to the first boy. 
Please give a paper to the second boy. 
Please give a pencil to the third boy. 
Please give a pen to the fourth boy. 
Please give a box to the fifth boy. 

I gave a book to the first boy. 
I gave a paper to the second boy. 
I gave a pencil to the third boy. 
I gave a pen to the fourth boy. 
I gave a box to the fifth boy. 

He gave a book to the 1st boy. 
He gave a paper to the 2nd boy. 
He gave a pencil to the Srd boy. 
He gave a pen to the 4th boy. 
He gave a box to the 5th boy. 
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PART IV 

fli^ brave stripes 

good true stars 

In the front of this hook is a picture 
of the American flag. 

The colors in the flag are: red, white, 
and blue. 

The red tells us to be brave. 

The white tells us to be good. 

The blue tells us to be true. 

There are thirteen red and white 
stripes in the flag. 

These stripes tell us that, at first, our 
country had thirteen states. 

The stars in the corner tell us the 
number of states we have now in 
our country. 

A new star is put in the flag for a new 
state. 
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oar 


ride 


tunnel 


fare 


transfer 


steam 


conductor 







I ride to work in the cars. We pay fare 

in the cars. The fare is five cents. 
I pay my fare to the conductor and 

tell him to give me a transfer. 
I give the transfer for my fare in the 

elevated train. 
Some men ride to work in the cars of 

a steam train. 
Some steam trains go into the tunnel. 



tw 


over 


wanted 


(rapea 


too 
liangliig 


said 



THE FOX AND THE 
GRAPES 

One day a fox was 
out walking. He saw 
large, blue grapes. 
They were hanging 
over his head. He 
wished to eat the 
grapes. They were 
too high. He jumped 
and jumped. He 
could not get them. 

"I do not wish to 
eat them," he said.' 
"They are sour 
grapes;" and he 
walked home. 
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army ' web spider hldJnf 

cave much each against 

trying little succeeded failed 

driven discouraged again king 
fighting 

THE KINO AND THE SPIDER 

Eobert Bruce was king of Scotland. 
He had been fighting with England. 
His army went against the English sik 
times. Each time he was driven back. 

One day he was hiding in a cave. 



He was much discouraged and was 
giving up the fight. He watched a 
little spider. She was tryiug to make 
her web. She tried six times and 
failed each time. She tried again. 
This time she succeeded. The king 
tried again and succeeded. 



crow quickly get pretty 

cheese delighted so sing 

feathers fell better voice 

THE FOX AND THE CROW 

A crow took a piece of cheese to the 
top of a tree. 

A fox saw the cheese and tried to 
get it. 

"Mrs. Crow," said the fox, "what 
pretty feathers you have! Is your 
voice sweet? You must be the best 
singer in the country." 
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Mrs. Crow was so delighted that she 
opened her mouth to sing. She said, 
"Caw, caw," and the cheese fell. Mr. 
Fox quickly ate it. 

"Mrs. Crow, your cheese is better 
than your singing," he said, running 
away. 



paw 


mouse 


trap 


near 


Uon 


free 



start 
help 

THE LION AND THE MOUSE 

A lion was asleep. The mice were 
playing near him. One little mouse 
ran under the lion's paw. The lion 
awoke with a start and the poor little 
mouse was under his heavy foot. 



"Please do not eat me," said the 
mouse. "I may help you sometime." 

"What can a little mouse do for 
me?" said the lion, but he let the 
mouse go. 

A long time after, the lion was in a 

trap. The little mouse came and cut 

the ropes with her teeth. She set the 

lion free. 

in 



kid roof by lani^h 

wolf road if cares 



! KID AND THE WOLF 

A kid stood on the roof of a house. 
She saw a wolf walking on the road. 
The kid laughed at the wolf. 

"Would you like to eat me?" she 
said. "Who cares about a wolf?" 

The wolf saw her but could not get 
her. The roof was too high. 

"It is the roof that makes you so 
brave," he said. "If you were down 
here you would run." 



m 



wind 


quarrel 


more 


blew 


as 


stronger 


taU 


closely 


who 


strength 


shone 


bright 


threw 






off 



THE WIND AND THE SUN 

The wind and the sun had a quarrel 
as to which was the stronger. They 
said they would try their strength on 
a man who was walking in the road. 

"The one who makes the man take 
off his coat is stronger," said the sun. 

The wind tried first. The wind blew 
and blew. The man only pulled his 
coat more closely about him to keep 
out the cold. 

Then the sun tried. The sun shone 
warm and bright. At first the man 
opened his coat and threw it back. 
Then he took the coat off and went 
under a large tree. 
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careful 


health 


happy 


sunny 


often 


wealth 


cooked 


park 


clean 


well 


weather 


play 



then sleep 

HEALTH 

A man must be well to be happy. 
Then he can work. To be well a man 
must be careful. He must live in a 
clean, sunny room. He must sleep 
with his windows open. His skin 
must be clean. He must wash often. 
He must walk in the park or in the 
country. He must play with the boys. 
He . must eat good food. The food 
must be well cooked. 

<3rOod health is great wealth. 
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soap 


towel 


razor 


around 


neck 





THE BARBER 

Men go to the barber, and he cuts 
their hair. The barber uses scissors 
and a comb. The barber shaves men's 
faces. He uses soap, a brush, and a 
razor. The barber puts a towel around 
the man's neck. The man puts back 
his head and the barber shaves him. 
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bottle 


send 


oow 


wagon 


cool 


twice 



THE MILKMAN (milkman) 

In the country, the cows are milked 
twice each day. The milk is sent on 
the train to the milkman in the city. 
The milkman puts the milk in bottles 
and puts the bottles on a wagon. If 
the weather is cool, the milkman 
brings us the milk in the daytime. 
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distant 


postman 


taken 


steamboat 


friend 


welcome 


post office 


letter 


news 



THE POSTMAN 

Our friends write letters to us from 
distant cities and countries. Tliese 
letters are brought to our city by train 
or by steamboat. They are then 
taken to the post office. The postman 
brings them to us. The postman is 
welcome, for he brings news from the 
friends we do not often see. 
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grocer 


nU 


store 


order 




without 



thin^ 



THE GROCER 

The grocer has a store. He sells 
things which are used for food. He 
has sugar, breakfast foods, tea, coffee, 
butter, cheese, and eggs. We go to 
the grocer every day and give him our 
order. He brings us the things we 
want. We pay him for them. We 
could not do without the grocer. 









sale 


know 


horse 


cart 


Bhout 





THE FRUIT MAN 

Eacli morning the fruit man comes 
down our street with oranges, bananas, 
and apples for sale. He often shouts 
the names of his fruits so that we may 
know he is aroimd. Sometimes he 
pushes a cart, and sometimes he has 
a horse and wagon. The fruit man 
wants to please his customers. 



bai^;ain salesman 

reduced shoppinf^ 

SHOPPING 

Today 1 saw some pretty gloves in 
the store. They were a bargain. 
They were reduced from two dollars to 
one and one-half dollars. I took the 
gloves, but I did not have money to 
pay for them. 

The man sent the gloves to my 

house and I gave him the money for 
them there. 



I have one head. I have one nose. 
I have one mouth. I have five fingers 
on my right hand. I have five fingers 
on my left hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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theater 
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seat 
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hoUda^ 
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THE THEATER 

Yesterday was a holiday. I went to 
the theater. One day last week I 
went to the ticket office at the theater 
to buy my ticket. I told the man that 
I wanted a ticket for the afternoon 
performance. He said, "Where do you 
wish to sit?" 



I took a ticket for the second bal- 
cony. I paid one dollar for it. I went 
to the theater in the afternoon and the 
usher took me to my seat. In five 
minutes the curtain went up. The 
play was good and I will go again. 



get 


smell advice 


dear 


lady 


hear remains 


suffocate 


kill 


then peace 

GOOD ADVICE 


other 



There were two ladies sitting in the 
car. One wished to have the window 
shut. The other wished to have the 
window open. The conductor came to 
them. 

"Conductor," said the first lady, "if 
this window remains open, I may get 
a cold. It will kill me." 
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"Conductor," said the second lady, 
"if you shut this window, I may suf- 
focate." 

The conductor did not know what to 
do. A man who was sitting in the 
corner said to the conductor, "Open 
the window, my dear friend. That 
will kill one. Then shut it. That 
will kill the other. Then we can have 
peace." 



I eat with my fork. 

I smell the coffee. 

I hear the car. 

He smells the dinner. 

They hear with their ears. 

(See " Notes to the teacher.") 
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landed 
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died 


people 


Indians 


ship 


back 


Pilgrims 


animals 



like God very 

THANKSOIVINO 

A long time ago, in England, the 
people could not go to the church they 
wished. They had to go to the church 
where the king went. They did not 
like the church, and they were un- 
happy. 

These people wished to have a 
church. They went from country to 
country and were named "Pilgrims." 

The Pilgrims left England and went 
to Holland. They were very happy 
there. They had a church, plenty of 
work and money. 
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The Pilgrims were English people. 
They did not wish their children to 
speak the Dutch language. After 
eleven years, they went back to 
England. 

The next year, about one hundred 
and twenty came to America in a ship 
called the "Mayflower." They landed 
at Plymouth, Massachusetts, in 1620. 

The Pilgrims landed in December. 
The weather was very cold. The 
Indians were here. The men cut 
down the trees and made small houses. 
They had the food which they took 
from England, with a few animals that 
they killed. 

The first winter half of the people 
died. The next winter they had 
plenty of food from their gardens. 
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They were all liappy and gave thanks 
to Grod. 

The day that they gave thanks they 
named "Thanksgiving Day." 

"Thanksgiving Day" comes on a 
Thursday in November. 



I eat with my mouth. I smell with 
my nose. I hear with my ears. I 
walk on my feet. I run on my feet. 



(See " Notes to the teacher.") 
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WHEAT 

Wheat grows in the central part of 
our country. Wheat is planted in the 
spring. When the wheat is ripe, it is 
cut. The wheat is then sent to the 
mill. It is made into flour. The flour 
is made into bread by the baker. The 
baker sells the bread. 



southern oU bundles 

pick wear 

COTTON 

Our country has the best cotton. 
Cotton grows in the southern part of 
our country. It is warm there. Cot- 
ton is very pretty. The men pick the 
cotton. They take out the seeds. We 

have cottonseed oil from the cotton 
seeds. The cotton is put into bundles. 
The cotton is sent to the mill. It is 
made into thread and cloth. 



I wear a hat on my head. I wear 

a coat. I wear shoes on my feet. I 
wear gloves on my hands 

(See " Notes to the teacher .') 
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show past 

THE TIME OF DAY 

What is this? 

That is a clock. 
For what is a clock used? 

A clock is used to tell the time of 
day. 
What are these? 

Those are the hands. 
Which hand is the hour hand? 

The short hand is the hour hand. 
Which hand is the minute hand? 

The long hand is the miQute hand. 
Count the hours. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12. 
The minute hand is now on one. How 
many minutes does it show? 

It shows five minutes past. 

(See " Notes to the teacher.") 
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The minute hand is now on five. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty-five minutes past. 
What time is it by the clock? 

It is five minutes past one. 

What time is it by the clock? 

It is twenty-five minutes past one. 

The minute hand is on eleven. How 
many minutes does it show? 

It shows five minutes of. 

The minute hand is on eight. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty minutes of. 
What time is it by the clock? 

It is twenty minutes of nine. 

What time is it by the clock? 

It is thirty minutes past eight, or 
half past eight. 

(See " Notes to the teacher.") 
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diTided now flowers heat 

electricity match last moon 

dark moonlight bum scene 

rise 

DAY AND NIGHT 

The twenty-four hours are divided into 

two parts: day and night. 
In the daytime, it is light and we can 

see. 
In the nighttime, it is dark and we 

light the gas. 
It is evening now. This room is too 

dark. 
Here is a match. Will you please 

light the gas? 
Now the gas is burning. The room is 

light. 
Do not put your hand too near the 

light. It will bum you. 
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Sometimes rooms are lighted by elec- 
tricity. Then we do not have to 
light a match. 

The light of day comes from the sun. 

The sun gives us heat, too, and makes 
the plants and flowers grow. 

We could not live without the sun. 

In the night we cannot see the sun. 

Then we see the moon and stars. 

The moon gives light, too, but it does 
not give heat. 

There are so many stars in the sky that 
we cannot count them. 

The first part of the day is the morn- 
ing. 

The last part of the day is the evening. 

In the morning the sun rises. 

In the daytime we work. 

In the nighttime we sleep. 
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■ave bank than 

BANKS 

We put our money in the bank to 
save it. The bank uses our money and 
pays us for it. Some banks pay us 
more than other banks. I have fifty 
dollars which I do not want to use 
now. I will put it in the bank. The 
bank wUl pay me for using my money, 
and it will pay me my fifty dollars 
when I want it. 
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have been yours truly 

LETTER 

21 Southern Avenue, Chicago, 111., 

Sept. 20, 1912. 
Mr. J. C. Burrence, 
1638 State Street, 
Chicago, 111. 

Dear Sir: — 

I saw in the paper that you want a car- 
penter. I want to work for you. I have been a 
carpenter for six years. I have worked for Mr. 
George Dix at 26 Bosworth Street. 

May I come to see you Tuesday morning 

at nine o'clock? 

Yours truly, 
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224 West 23d St., New York City, 

Sept. 13, 1912. 
My dear Mother: — 

I have been in this country 
two years. I live in a good house. My friends 
are good to me. I work each day and I am very 
happy. I speak English very well and I am writ- 
ing this letter. 

Sometime I will go into the country to live. 
Then I will plant potatoes, beans, peas, and cab- 
bages for the market. When I do this you may 
come to the country and live with me. 

Your son, 



^yoAri' 
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break policeman keep 

arrest prison iaw 

court belt way 

obey respect 

THE POLICEMAN 

The policeman keeps order. The 
city pays him to do this. He walks 
around the streets at all times of day 
and night. If a man breaks the law 
the policeman arrests him. The police- 
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man takes the man to court. The man 
may be put in prison. 

The policeman wears a blue coat. 
He wears a belt. His hat is not like 
our hats. We know a policeman by 
the clothes he wears. We may ask 
him to tell us our way. 

We must respect the policeman and 
obey him quickly. 



108 



freedom 


legislative 


enforce 


speech 


judicial 


interpret 


press 


executive 


president 


capital 


t 


government 



THE GOVERNMENT 

We live in the United States of 
America. The United States is a good 
country. We have freedom of speech 
and freedom of the press. We make 
om" laws. The laws are made at Wash- 
ington. Washington is the capital 
city of our country. The head man 
of our government is the President. 

The government has three parts: 
the legislative, the executive, and the 
judicial parts. The legislative part 
makes the laws. The judicial part in- 
terprets the laws. The executive part 
enforces the laws. 
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most vote hold elect 

citizen naturalized equal any 
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Most men are citizens. They can 
vote. They can be elected to office. 
We respect a good citizen. All citi- 
zens have equal rights. All citizens 
can speak English. A man born in 
Italy, Russia, Greece, or any country 
can be a citizen of the United States. 
He must first be naturalized. 

Each man who lives in the United 

States wishes to be a good American 
citizen. 
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read among leam old 

naturalization 

NATURALIZATION 

After a man comes to this comitry 
his first wish is to be an American 
citizen. When he is a citizen he has 
the rights of those bom here. He can- 
not be President or Vice President. 

Before he is eighteen years old the 
man goes to school and learns to speak, 
read, and write the English language. 
He can do this in day school, or in 
evening school. When the man is 
eighteen years old or more than eight- 
een years old he can get his first 
papers. 

He may get these papers at the 
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offices of the United States Circuit or 
District Court. They cost one dollar. 

After two years, and before seven 
years after making out his first papers, 
the man must go to the offices of the 
United States Court again. Here he 
will make out his second papers, tell- 
ing among other things that he can 
speak the English language. The 
papers cost four dollars. 

After this the United States Court 
will give the man a paper which 
makes him an American citizen. He 
is then a citizen of the United States. 
A citizen may be a voter and help to 
make the laws. 
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VOCABULARY 

TRAlf SLATED INTO AbMBNIAN BY AbMENAG H. ChAMIGHIAN; INTO 

Arabic by Rt. Rev. Oabbisl Kobkbmas 
In general only the root form of verba and the eingular of nouna are given. 
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ARMENIAN ARABIC 
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I^u- 



\x 









oaJL.! 






r^ i3'jL> «» 



«» « 



•J^ 
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barber 



UKBi 



^rtt 



3^ 



bargain 


*tulfiMtL^tn duaCktun.M 




Cp^u^j 


bea^Tifl 


W^p-I"" 






bed 


uii»^nnhii 




•V • JL-» 


bedroom 


ltltf$Mgntuh 


Vd\ 


*ij> ' jJd\lJ>j\ 


been 


kqtuh- 




d^ 


before 


aun.Mu^ 




f^-^-cM 


begin 


"k^tL 




m 


belt 


AOlff A 




>J 


best 


tUilk^UtiUUL 


i 


•_*Vi • i^Vi 



better 



black 



blackboard 



blow 



blue 



board 



bolt 



kgfi im 



BULtrth fMfi. 



uMl 



uIl. utuaiumutL 
utiuiuinauL 
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5_^i 



AjL-J^i^^l^^p! 






iijj 



k ♦ 






book ^Ar^ i^^\:S 

bom i-iiiui- iij**' j!j 

box ultanni.^ AJLP 

boy Mnqiuj j^j 

brave ^«f£ c^\^ • 

bread 40.^ , J^ . j^ 

break iinufpbi_ *Li • ^^^ 

breakfast %^iu^£ui^ ^'JLr 

brick Brnq^Luh "^j* 

bright iv-«/*^-«*, l»^u"9t S^ ^ * ^L^ 



bring i.it/,it^ ^;i>.\ • ^Ji^i 



brother ^'iF*"jp (j^ • r-^ 

brown /^^f /k^ i^tmptf^p yr^l 

brMh ^^/fci ;by5l,Jikj^>.;U^ 



build ^/Hr^^ y/ . ^ 

bundle V*^/* 
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bum '"jp^L cJj^ 

busy if^usqkuii^ Jj^-^ 



can 



capital iTtuj^ui^usqus^ 



car 



care 

careful vt"J^- 



Oeilinff iun.utuututq^ 
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butter iiu.pu.^ ^^tj 

buy t^i'L f^} ' <Sj^^ 

by ^-L V • VylV 

cabbage 4«#^«#-r/. li •ii^iU 

cake i^uipii**»hq.uiii vii^ 

caller ^A*^/* y'/ 






ic^c 






11 • - J •• 



carpenter 4A«-«i* jW) 

UUiJIUil^ *J^ jj^ jCW 



cart ^ w ^ 

* - I- 
cave »»jp ^y^ 



• •• 



cellar 



'uMn.usi 



y? 



cent 



central 



chair 



cheek 



church 

citizen 

city 

clean 

clock 

closely 

cloth 






tup- nn. 



\jix%y^rk. 


utjtn 


cheese 


tt£tufifip 


child 


tPuthni-L 


children 


tTiuiii^nL^M 


chimney 


i-^uir^jq 


chin 


f^"-t 



^utnut^utgh 



^usqtu^ 



tTut^nLp 
J-iutTuagnjg ytM^uitn§t\ 



tTouti^h 



^utiin.bnci 



Ja-.jl« • iS^ 



y 






ctfr 



4lj 



? ♦ 



••• 



• ^:> 







* !•• 




aJU^ apL 



r 
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coat 


a.utciLnh 






coffee 


UttLtfCk 




• ■ : 


cold 


guLpm 




V. 


collar 


ilq)ing 




3jfi 


color 


ig.njh 




dJ 


comb 


uuthuin^ uuthinpbt 


^M.4 


come 


a^uiiy ir^ni 


r 


C"^* .w 


conductor 


iiLqhgnjif 




^\ji\ jSj* -^^ 


cook 


hin^uaniupj 


kifikg^ 


J^J^ 



cool ^^^ 3jl, ^^j 

comer u^hqi^Lh *ijlj 

cost „^.f A^, u.p^t^ J*- • J« 

cotton pustTuiiu^ • Lji 

count ^uMiTpbi^ ^-..>w ♦ "j^ 

country V4Ar ^^ 

court I^BUtnpUfBuhf i^BULpf^ A^i\^ * C)'^^ 

cow 4*t^ J Jb 
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cup ^«,.«/F -Oi . JC 

0"rt»Jl» >i.«pu.q.„jf, J^^ 

customer jm.&«.iunp^ 1/ • ^^^j 



cut 
dark 






daughter 


i^nt-uuwn 


* 


day 


•P 


r^-jV 


dear 


"h'^U' 


y^ 


delight 
desk 


q^nL ut£9asthint 
apuiuirquth 


• 


die 


Jkn.hl,i^ 


cl 


dig 


't"P^L 


• 


dining-room 


aut*aup ast% 


yViAi> 


dinner 


atu* 


.lai. 


difKX>urage 
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^>Jlou^J-ti 



dish 



UjhauL 



^y,ai^ 4J& I *j^ 



distant 



divide 



do 



dollar 



door 



down 



dress 



drink 



drive 



4ifr 



nifrc. 



• » 



quBp 



dry 


t"P 


each 


pLptu^uah^pLft 


ear 


tuLiuh^ 


earth 


milump^ 


eat 


mLtairg^ 


<^gg 


^U»E.^fi/^ 


eight 


"^f^C 



^ 



•j»^ • 



J' 






4 * 









<jii 
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eighteen 
eighty 



elect 



uttuuhlL.na.P' n 



ni.f^uni-% 



gthuinbi^ lAtutnbtua 






electricity 


h^t^*nnaul^UMhni.p-htAi 




elevated 


atupaniuguti- 




^V* ^JW 


eleven 


tntuu%ii.i/^^ 




;/tpjL>-\ 


employer 


a. nm^utut i^n 




>j^=--* 


enforce 


uanfiu£ir£_^ ufi^ 


I'L 


iSj>'\ ♦ ^\ 


equal 


^tULiUUUS§9 






evening 


fipfti^niJh 




fUwt 


executive 


i^npb-iut^^p 






eye 


iU^^ 






face 


irpbu 




*^j 



fan 



^•"l-ltL 



fall {season & v.) 


l'J^'*'l_ f w^nL% 


^j • o^.>i 


family 


nittntuhh^ 


4^'U 


fare 
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J Ju^ •jV^ • Jj* 



fasten 

father 

feather 

feet 

few 
fifteen 

fifth 

fifty 

fight 

finger 

first 

five 

flag 

floor 

flour 

flower 

food 









^mhf, iT^ 






uan.tu 



tt'^ 
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iJ 






•» • 



cr- 



w 






•» « 






ujJ. 



•» .. • 



'y-C 



u>3 



foot 

for 

fork 

forty 

four 

fourteea 

fourth 

fox 

free 

freedom 

freeze 

Friday 

friend 

from 

front 

fruit 
garden 



'4i 

^uiatutp 



l-P' 



tuutu 



itiA^pt 



tuqm§U9 

OlppmmP' 

aMfo bi^auat 



Kun. 



V- 



u^uiptn^u 



r 



mm 



ov 






<V.->* 




h.J 


xis-l^jS 


d-' 


• 




"•If/ 




4) ^ 



ij-f 



Ui 






f 



<li.J 



3\I«.J 
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teas 



4"'i 



;(^ 



get 

girl 

give 

glass 

glove 

go 
God 

good 



half 



uuwuihiuk 



uiuta 



a 



UtnttLMUi 



fUft. 



government 


Lutn.tui^Munnt-ff'hLU 


grape 


b"*"U"L 


green 


Luihtuy 


grocer 


^u^uaptut^jMiUman. 


ground 


i^iruB^'h 


grow 


tuahi 


hair 


m 

mmmmmam 









^1 



•• • 



%ys:>' 



i^\ 



t)l<f- • jlktf. 



(J>J^ 



iJ' 



4 . «» * 



ki' 
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hammer 


atnupi 


'4ija. 


hand 


€kirtMy^ 1 uituj^ 


ifi\Ji\ *-^Jtc ' Jij 


handkerchief 


/^-/♦A»"-4 


1 


hang 


l^tufulri 


J^-> 


happy 


irpl^uih/iii ' 




hard 


i^utph-p , ^(/-ircMT^ 


^r^-.cr^ 


ha.t 


tit"^rk 


o^^**Jl5 • ijsJj 


have (has) 


nLhirhuMa | nLhh 


oJ^d^^^^^^O^ 


he 


§u% (iuptuLu§%\ 


^ 


head 


tw-i" 


U^J 


health 


gun.aif ftti-P-pLii 




hear 


W^L 


c^^'C^ 


heat 


tnut^nt.p-fiL.% 


IJ^J- • c^ 


heavy 


i-tuhp 


^ 


help 

-• 


ot^hiri_ , Oi^%nLp-pL% 


eJ^UMyt* JLcLtf 


her 


auhnp (Jfi^tu^aM§fi^ 


U-iJUljVC^ 



hers 



<•< 



U 



2ie 



hers 


fiplr%p(Jtt^iui^iuls) 




\^ ' u 


hide 


,a^au^ir^^ b-aub-^ir^ 




J=^' • J^' 


high 


|i«/fi/f 




^^ •> 


him 


q/i%4! 


^ 




hifl 


ppk% (-r-4-^) 




'.-.l 


holiday 


iHimpiMtuimt.piL 1 «r«ti 






hook 


^kn. 




• 


horse 


if, 




OUs-'tTji 


hose 


1 A-z"^-4 ) 


,ai^ji<.j.i^i 



hot 



hour 



house 



how 



hundred 



husband 



I 



if 



^uatt 



tnuLi 






iptk 



ki 



''f^': 
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in 
ink 






Jtt_^t. 



inside 


hkpufi ll^qiT, J^f^ 


C/^' J^'^ 


interpret 
into 




• 


iron 


irpl^iup- 


JbJL>. 

•• 


is 


t 


c;^j^ 


it 


'"^ (itqr^) 




judicial 


n. auututLiuh 


A/uai ij\ji\ 


juicy 


^jtLp^nui 


SjUJi j^^j^ 


jump. 


gaMitnifirf^ 




keep 


u£gul^iri_ 


« 


key 


p.tuhauth 


c^ 


kid (goat) 


"'^L 




kill 


uu£ta»hhiri 


.b* 
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king 


0-uga.tuLnp 


dJ^ 


kitchen 


fua^MMfhng 


th 


knife 


n.ufhuM^ 




knob 


i^nLliUt f 4^A4 


;jUiP 


know 


t^ftuwhut^^ ^tuh^hug^ 


^^ }^' 


ladder 


uuAi^nL^ 


f- 


lady 


u^pitpt 




land 


g»uat$u^ (irgjiri) 


A\ Jl <ij 


language 


ikquE. 


l^ 


large 


• 


^ 

"^m* 


last 


qkpiJA 


J^^ 


la^ugh 


fuh^tug^ 


S^ 


law 


opi%^ 




learn 


""r'U'L 


1 


leave 


P^nq^^u ^t^'L 


M iiy 


left {hand 


I and V .) Aiufu , ^if-aLUib^ 


iSy JU 



leg 



§pnL.u^ 



^j V JL 
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legislative ^pt^upp 



letter (a message) huiBTus^ ^ ^ ..i 

lift ti^rs^bi^ 1 . 

light (no* Aeat^y, ) 



Uke 



lion 



look 



low 



many 



u§n. 






lock ^^^^^ 



^"jbL 



man <'''«r^ 



• Wtfff 



• 

6 



• • • • ^ • 



Pl6^ 



-• * 



s^j^ 






make ^iifr^ , ^y^iit. 

market ^..^^j wV/tllJ^- 
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mason 



match u"-9kl' ^ ^ ^^ • <-->l5J 

may ^-./.^w^ j^\ ^ . ^\ 

meat i/^« i 



men 



mice 



milk fif^ 



money jvuyofi 

month md^m 



more 




• 



• " • 




mill '"i^pb*^ » i^nph-uMpiMh iltfja^ • Ia* 

mine ^*Ar ^\;^ < 



minute /"'<v^ AJU^ 

Monday hpk--z.-e^P^b /idV* 



4 

moon . fUL-fAt \ 



morning <»«.»<.•» \. 
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mortar 

moet 

mother 

mouse 

mouth 

much 

must 

my 

nail 

name 

napkin 

naturalization^ 

naturalize 

near 

neck 

needle 

new 



atrntitn. 

p,iin§Mti§ 
*autn 



arnhnclb ^ uAini-mthka 
•torn 



•ttn. 



§uuki 



4ty 




•/I 



Iriri 



• • 
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laeWd 



next 



isht 



office 
often 



l?^P 






nine 


f^E 


nineteen 


ugguuiitLfihgi 


ninety 


jM»unt.h 


no {ppp. of yes) 


"'t 


noon 


iii-op 


nose 


*K^ 


not 


"it t 


now 


4^- 


number 


Rh 


obey 


^'husauahn.ht 


of 


mkn.m^m% ^'^^V 4l 


off 


•liktt 4«i^L 












i^ 



u 






-^.>* 



\jLm 



0« 
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t^ 



dl 
old 

on 

one 






JH 



iJ 



i 



jb.\ 



open 


g^iuhuii^, g^Mmg 






c^cf 


or 


I^UBif 






C»- jl 


orange 


tuMpfhl 






J^a 


order 








other 


'"-rl'i. 






^r 


our 


ak^ 




\; 


(*^*^-^ 


out 


i^ni-nu 






V> 


outside 


f^ni-pu^ -l^nqat 






^,iii 



over 



pail 
paint 
painter 
pantry 



{ 



qpusj 



tVL 



MimpLtuptup 

^utb atiup$Msi§ I l^kpusl^p 
n.iupiu% 
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OW 



*-A<^ 



paper 
paper-hanger 

park 

part 

past 

paste 

paw 

pay 

peace 

peas 

pen 

pencil 

people 

performance 

pick 

pictaie 

pie 



p.u»goq.ktuj qp.ou»utluMjp 



^§uu 



m%nk 



9""L 



fu utqtuqnL PpL h 

trtL 



tfuiuth, 



(*-* (j^ *yr 



^nqnifjni-fit^ > 

utpmtp^ I hbplfUijtugnLtt 

muatai^hp 



LuipLuthn. utl^ 
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AZ^ 






i i.< 






t^_^\ 






piece 


^mnp 




pilgrim 


nt-fumauLnp 




pin 


if.hi^tMuhq^ 


wy.^ 


pipe (ffOSj water) 


h""l«4'^k 


jUHj,Hl JL JLJ 


pitcher 


umg^np 


• 1 • 


plant 


mhl^hi^^ ta nL.lt If^ 


cxS ^> 


plate 


u^%^l^ 


Ij^A}^ 


play 


fiiBu^, Af^V^I. 




please 


i^^tt 


-r>^ 


plenty 


utm.auta 


;ji> ;a5^ 



plumber 

pocket 

policeman 

postman 

post-office 

potato 

president 



a,pu£§u% 
nutujal^tMii 

htMattul^BuutnLh 
^kmhtMJuh^ap 
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U* 



l«^j 



« • 






«» I 



press 


cTcMiTiic.^ f Bupq.nLifb^ 


•r**- ^'^r* 


pretty 


t'"l^9tk ♦ |««'«-«'4*'^ 


Jrt 


price 


tt^ 


4 


prison 


pMiitUB 


cr:- 


pnll 


i^-'/^L 


^ Jii 


push 


^P^'L 


J^J^ C 


put 


t^^L 


& 


quarrel 


4*^«- • in.nt.pi_ 


>litf>- 


quarter 


^tun.npi^ 1 inqat 


.^' 


quickly 


^na-tun^ 




raise 


4hpshki^ 


(h cb 


rake 


mpttna.^ t mpttfuhi_ 




ran 


i^ti'B 


cX. 


razor 


u^^kit 


S:^.jVj, 


read 


k'^Pt'^L 


> 


red 


quipUjap 


^» 


reduce 
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JU 



lemaan 
respect 

ride 

right 

ripe 

rise 

road 

roof 

room 

rope 



salesman 



Saturday 



saucer 



^u^u ^'"ttL (f^r^) 



aMutfi 



pU0J 






int-tui 



rubber (shoe) 


^uinL^nL 


ruler {measure) 


^iuttut^ 


nm 


"U^l^L 


sale 


ifu§ii»$»n.nt.tt 



^uap.utff' 
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save 



uioutinifi^ iulhutjkr 



saw 


^CI^S » "VS^L 


say 


giubi^ 


school 


it 'HP "9 


scissors 


i^pUtUB 


screw 


U£tnnM.taui^ (^^' 


screw-driver 


u^tnnL u§tutf_tup 


season 


knuahua^ 


seat 


huinuipMuii 


second 


^pkcpt 


see 


gairuhirt 


seed 


ulrtttf 



seU 

send 

set 

seven 

seventeen 



l"pk''L 

aktakqir^f i^tuq»faa§^ 



bo/^h 
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f|. Jli 



J-J. 
^y^ ijlf- 6^J 



J J. 

6 



Ac 



seventy 


Ir o^MvIr MVivivs.tr 


sew 


k'-r^'L 


shave 


'"^tl^L 


she 


-,lr {t^u.^u.%) 


shine 

» 


^^ri^L^ '^'VL 


ship 


lr»i. 


shoe 


W^4 


shop 


IffL^uij , lutMbm-P- 


short 


4-^^ 


shout 


<Y«f«L«f^, ^^^L 



shovel 

show 

shut 

sing 

singer 

sink 

sister 






^Pt^'L 



''Pttt 

putit 
^njp 



m 



1 »Ul 


s^ 


J^ X^ 


Oir:> 


-^ 


t/- 


• • ••• 


J-> 




^>-ci^- Jlj 


tf tf 


• • 



^/'^, 



'1\ 
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■it 



%UU9fig^ 



> 



sitting room 



sixteen 

sixty 

size 

skin 

sleep 

small 

smell 



son 






iuauuttlLa/irg 



if_uaf9'i§nL.% 



• •• • 



snow 


4l^i.lrf <l^i.L^^ 


so 


myuui^u 


soap 


oauita. 


S(^ 


k'^k'"-'L 


some 


^tt -Cc 


sometime 


bpi^kSL 



Ttt 



A^Mf 





djr^ 


U-L5 


• • 




• 


?' 






j^ 




ij'. 




E^' 




us:^ 



'je 



U 






SSI 



soup 

sour 

southern 

speak 

speech 

spider 

spoon 

spring (secison) 

stairs 

stand 

star 

start 

state 

steam 

steamboat 






y/rlr 



^oufai 






utu, 



rt 



tCf^L 



f^r 



ilCi 



uauutjtCktuhhhp 



utuuti 






L^tt 



l"^ 



bh 



UtLtUk 



steps {stepladder) ^t'^jL^r 9 u*^i» 



UtUUtLnM. 



f'^t 



stir 
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••-^ • 



ALL 



• • 









stocking 



2'"-UH'V 



l^\ 



• ^ • 



stone 

store 

stove 

street 

strength 

stripe 

strong 

succeed 

suffocate 



^Uip 



aonni-p-fiuh 



noputt-nn 

J'"t'"ltL 




sugar 


liu^iup 


summer 


thf'un. 


sun 


MUpL. 


Sunday 


^tp'^kt 


sunny 


$$apli,nu» 


supper 


php^pt^ 


sweet 


^tunap 






ib 






• •- 







.lip 
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table ul^wi ^J^ . ofU 



take -r«ir^£ S>-\ 

tea /^4y (^li 

teeth ur^n-rir^^ ^ * j lu^t 

tell uimmBihi^^ HL^^L (J^>' • Jj^' (J' Ji^ 



ten tautuh 






than i^-'J^t -Tiuiri^ Jr^^^J^^^J^/U^ 

thank ^^»r^**(f*^L[i!£/5"L]A# ^^ 

that turn SJ * c)^ 

the |» , !» J ^>il ;bl 

theatre p-mmpmii ^aL • ^^..JU 

their bp^^n ^ * *J* 

theu*s ppkiigft ^^.Z^^ 

them quilanX^ 3f • •Jb 

then uthiuutkh \^\ 

there 4«fir ilizjb 
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\>jxem 


uiunia^ 


they 


uthnh^ 


thick 


[ufiUi 


thimble 


ttautalang 


thing 


fLtiih 


think 


Hr^tL 


third 


^rrTt 


thirteen 


UB»a§u%lt.lrf9lr^ 


thirty 


irpkatnLit 


this 


auu 

t 


those 


ugaunh^ 


thread 


(H'u tV-*-* 



three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 



knb 



P"^ 



hirught 



fL^utafutut 



u§n 



ttuusl^ 
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tie 
time 



to 



k'^'H^L* 4«ti^ 4jJ\ ;j^ Jaj^ 



to-day 


m^jmop 


to-morrow 


i/m,^g» 


tongue 


U'V^ 


too 


9 tutu 9 '''i 


tooth 


utqtM.utj 


top 


i^tui^tuf9' 


towel 


mt%Airta.na 


tmin 


ilfiuta.tufunL afp. 


transfer 


t^nfutuhgttt. tt 


trap 


P^^k'^rt 


tree 


^tUtM. 


tronaers 


uth^puttltupmf^ 


true 


^Ifftupltu, 


truly 


Ck^tftupuftuta^^u 
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^a»i/V>l>iK4 






;^ 



JbJb-^ 



J^ • J^j> 



0> 

m 







try 


fugh§a»i , tftnp^lfl^ 


Tuesday 


hpl'^l^p^t 


trninel 


i^ktn%nt.f^jl» 


turn 


tyuaniiuat 



twelve 



tnuBU 



*V4 



ttL. 






twenty 


^uu§U 


twenty-one 


^uuihL.iif;'^ 


twenty-two 


^uughtrpl^tiL. 


twenty-three 


jf uuihlrnk^ 


twenty-four 


^uu§hL.^npu 


twenty-five 


^ i#ttf If £l 4^fr ^ 


twenty-Rix 


^uu§hk.tflrg 


twenty-seven 


^uauitiLlrof^h 


twenty-eight 


^uiuthL. If c. ^li 


twenty-nine 


^UiMMii li- ^ifli 



two 



umbrella 



Irk 



nL 






U\ 



dxr^yO 






^yj-^y 



Oyj^^y 



Ci^j^y *^ 



•. & 



j^^^^ iJU 



*. A 



<J^-r*^^ 



^nJuthng 



4^ 



28T 



under 


auutif 




m • 


unhappy 


Ufu^irpfuthft^ 






unlock 


pLU»hu$M 




w^ 

%» ^ 


up 


•U'P 




m • 


us 


jki 




I; ♦ J^^jjc^ 


use 


a.np^u§^lri 




J^> 


usher 


UUMlluMfpft) 


] 


^^\ ♦ ^U 


varnish 


il!J"t'"l''L 


Cf 


' ^\^^ 


vegetable 


paLulr^f;'h 




ij^^ • cb 


very 


9u§tn 






vest 


^-,jf4»i (kt^i) 




• 


voice 


accfyir 




Cjj^ 


vote 


^•ft-t , 4t'"-ir '"'^L 


C^y^ *ZJiy^ 


wagon 


""ML 




*IJ^*^ 


wake 


u§pP-hhu§i^ 




• m 


walk 


4iuiiki_ 




& 



wall 



•If 



$uan 



'm 



jy 



want 

warm 

was 

wash 

watch 

water 

way 

we 

wealth 



weather 



web 



Wednesday 
week 



welcome 



well 



went 



f'^qj'L ♦ "l^*"^ 



tmtu^ 



ttf tr 



I 



^"k^Lf ti^H*"^ l'^""^^ 
9V9 

i^tupuiant.ff'^LU 



wear {dothes) 4«'ip^Al 



nuuttujit 
•tup-iugr 



h a.h 



q.UtMig 






0^ 



U-j^'cTJ 



1>.*4&L. 



.L- 



jr 






^■ 



ifV 



■>• 
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were 


tl'^. tt^f ib^^ 


what 


tH 


wheat 


gnftlrh 


when 


••PF 



where 



which 



white 



who 



wife 



wiU 



wind 



window 



winter 



wish 



with 



without 



wolf 



«rci 



mp 

-L 



e,y 



ua 



Btan.u§hi 



t'VL 



e 












240 



woman 

women 

wood 

work 

wrench 

wrist 

write 

year 

yellow 

yes 

yesterday 

you 

your 

yours 



4A^ 



ifBBUJ 



tn 



n.u§utni*ab 



tr^L 



tnu§, 



ph 



mjn 






& • 








* Ac 



r 
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VOCABULARY 

Trakblatbd into Italian by John V. Cabchia; into Spanish 

BY E. BEBOi-SoLEB. 

In general only the root form of verba and the singular cf nouns are given. 



ENGLISH 


ITALIAN 


SPANISH 


about 


circa, intomo 


acerca 


address 


indirizzo 


direcci6n 


advice 


consiglio 


consejo 


after 


dopo 


despu^s, detr& 


again 


ancora 


de nuevo 


against 


contro, contra 


contra 


ago 


fa, tempo fa 


hace 


aU 


tutto 


todo 


am 


sono 


soy 


among 


tra 


entre 


an 


uno, una 


uno, una 


and 


e, ed 


y 


animal 


animale 


animal 


any 


ogni, qualunque 


cualquiera 


apple 


pomo, mela 


manzana 


are 


siamo, siete, sono 


somos, son 


army 


esercito 
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e}6rdlto 



around 


intomo 


alrededor 


arrest 


arresto ; arrestare 


detenci6n; detener 


as 


come, quale, mentre 


como, mientras 


at 


a, ad 


& 


awake 


sveglio 


despertado 


axe 


accetta 


hacha 


back 


schiena, dietro 


espalda; detr& 


baker 


fomajo, panettiero 


panadero 


balcony 


balcone 


balc6n 


banana 


banana 


banana 


bank 


banca 


banco 


barber 


barbiere 


barbero 


bargain 


buon a,if are 


ganga 


beans 


fagiuoli 


habichuelas 


bed 


letto 


cama 


bedroom 


camera da letto 


cuarto de dormir 


been 


stato 


sido 


before 


avanti, innanzi 


antes, delante 


begin 


cominciare 


comenzar 


belt 


cinturino 


cinturdn 


best 


meglio, megliore 


el mejor 


better 


megliore 


mejor 


black 


nero, lutto 


negro 


blackboard 


lavagua 


pizarra 


blow 


soiiiare 


soplar 


blue 


turchino, azzurro 


azul 
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board 


tavola 


tabla 


bolt 


catenaccio 


cerrojo; cerrar 


book 


libro 


libro 


bom 


nato 


nacido 


bottle 


botiglia, fiasco 


botella, frasco 


box 


scatola, cassa 


caja 


boy 


ragazzo 


muchacho 


brave 


bravo, coraggioso 


bravo 


bread 


pane 


pan 


break 


roTTipere 


romper, quebrar 


breakfast 


colazione 


almuerzo 


brick 


mattone 


ladrillo 


bright 


lucido, chiaro 


briUante 


bring 


portare 


traer 


brother 


fratello 


hermano 


brown 


bruno, bronzato 


moreno 


brush 


spazzola ; spazzolare 


cepillo; acepillar 


build 


fabbricare, costruire 


edificar 


bundle 


fardello 


ato, paquete 


bum 


abbruciare 


quemar 


busy 


affaccendato 


ocupado 


butter 


burro 


mantequilla 


buy 


comperare 


comprar 


by 


da, per, presso 


por, cerca de 


cabbage 


cavolo 


col 


cake 


f ocaccia, sf ogliata 


pastel 
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caller 


visitatore 


visitador 


can 


potere, sapere 


poder, 8a,ber 


capital 


capitale 


capital 


car 


carrozza 


vagdn, tranvia 


care 


curare 


cuidar 


careful 


cauto, accurato 


cuidadoso, atento 


carpenter 


carpentiere 


carpintero 


cart 


carretta, carrettone 


carro 


cave 


cava, grotta 


cueva 


ceiling 


soffitto 


techo 


cellar 


cantina, canova 


bodega 


cent 


soldo americano 


centavo 


central 


centrale 


central 


chair 


sedia, seggiola 


silla 


cheek 


guancia 


mejilla, carrillo 


cheese 


forinaggio 


queso 


child 


bambino 


nino 


children 


bambini 


ninos 


chimney 


camino 


chimenea 


chin 


iriento 


barba 


church 


chiesa 


iglesia 


citizen 


cittadino 


ciudadano 


city 


citta 


ciudad 


clean 


pulito, netto 


limpio 


clock 


orologio 


reloj 


closely 


strettamente 
245 


estrechamente 



cloth 


tela 


pano 


coat 


capotto 


americana^chaqueta 


coffee 


caff^ 


caf^ 


cold 


freddo 


frio 


collar 


collare, collaretto 


cuello 


color 


colore 


color 


comb 


pettine 


peine 


come 


venire 


venir 


conductor 


conduttore 


conductor 


cook 


cucinare 


cocinero 


cool 

i 


fresco 


frio 


comer 


cantone, canto 


esquina, ^ngulo 


cost 


costo; costare 


coste 


cotton 


cOtone 


algod6n 


count 


contare, calcolare 


contar 


country 


paese, campagna 


pals, campo 


court 


corte 


juzgado 


cow 


vacca 


vaca 


cream 


crema 


crema 


crow 


corvo 


Cuervo 


cup 


coppa, tazza 


taza 


curtain 


cortina 


cortina 


customer 


compratore, cliente 


parroquiano 


cut 


tagliare 


cortar 


dark 


oscuro, tenebroso 


oscuro 


daughter 


figlia 


hija 
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day (daytime) 


giomo 


dia 


dear {adj.) 


costoso 


caro, costoso 


delight 


allietare, dilettare 


complacer 


desk 


scrittojo 


escritorio 


die 


morire 


morir 


dig 


vangare, scavare 


escarbar 


dining room 


stanza di mangiare 


comedor 


dinner 


pranzo 


comida 


discourage 


scoraggiare 


desanimar 


dish 


piatto 


plato 


distant 


distante, lontano 


distante, lejos 


divide 


dividere 


dividir 


do 


fare 


hacer 


dollar 


dollaro 


peso 


door 


porta, nsdo 


puerta 


down 


gill, abbasso 


bajo, abajo 


dress 


vestire; vestito 


vestir; vestido 


drink 


bevere 


beber 


drive 


spingere 


impulsar 


dry 


secco, asciutto 


seco 


each 


ciascheduno 


cada 


e^r 


orecchio 


oreja 


earth 


terra 


tierra 


eat 


mangiare 


comer 


egg 


novo 


huevo 


eight 


otto 
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ocho 



eighteen 


diciotto 




dieciocho 


eighty 


ottanta 




ochenta 


elect 


eleggere 




elegir 


electricity 


ellettricitll 




electricidad 


elevated 


elevato 




elevado 


eleven 


undici 




once 


employer 


pa,drone 




a,mo, dueno 


enforce 


metter in vigore 


obligar 


equal 


ugiiale, pari 




ignal 


evening 


sera, serata 




tarde 


executive 


esecutivo 




ejecutivo 


eye 


occhio 




ojo 


face 


faccia, viso 




cara, figura 


fail 


ma^ncare 




faltar 


fall {season &v.) 


cadere; autunno 


caer; otono 


family 


famiglia 


corsa 


familia 


fare 


prezzo del passagio, 


pasaje 


fasten 


legare 




asegiirar 


father 


padre 




padre 


fea,ther 


penna 




pluma 


feet 


piedi 




pies 


few 


pochi 




pocos 


fifteen 


quindici 




quince 


fifth 


quinto 




quinto 


fi% 


cinquanta 




cincuenta 


fighli 


combattere ; 


pugna 


luchar; lucha 
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finger 


dito 


dedo 


first 


primo 


primero 


five 


cinque 


cinco 


flag 


bandiera 


bandera 


floor 


pavimento 


suelo 


flour 


farina 


harina 


flower 


fiore 


flor 


food 


dbo, viveri 


aJimento 


foot 


piede 


pie 


for 


per 


por, para 


fork 


forchetta 


tenedor 


forty 


quaranta 


cuarenta 


four 


quattro 


cuatro 


fourteen 


qua»ttordici 


catorce 


fourtih 


quarto 


cuarto 


foz 


volpe 


zorra 


free 


libero 


libre 


freedom 


libertll 


libertad 


freeze 


gelare 


helar 


Friday 


venerdi 


viernes 


friend 


amico 


aini^^o 


from 


da, dal, dallo, dalla 


de, desde 


front 


fronte 


frente, delante 


fruit 


frutto, frutta 


fruto 


garden 


giardiTio 


jardiri 


gas 


gas 


gas 
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gek 


acquistare 


adqiiirir, lograr 


girl 


ragazza 


muchacha 


give 


dare 


dar 


glaas 


vetro, bicchiero 


vaso, crista!, vidrio 


glove 


giianto 


giiante 


go 


andare/partire 


ir, andar 


God 


Dio 


Dios 


good 


buono 


bueno 


government 


govemo 


gobiemo 


grape 


uva 


uva 


green 


verde, fresco 


verde 


grocer 


droghiere 


droguero, abacero 


ground 


suolo, terreno 


terreno 


grow 


crescere 


crecer 


hair 


capello, pelo 


pelo, cabello 


half 


riieta 


medio, mitad 


hammer 


martello ; martellare 


Tna.rtillo ; amartillar 


hand 


inano 


mano, indicador 


handkerchief 


fazzoletto [dere 


panuelo 


ha.ng 


sospendere, appen- 


colgar 


happy 


f elice, beato 


feliz 


hard 


duro; difficile 


duro, dif icil 


hat 


cappello 


sombrero [ha) 


have (has) 


avere (ha) 


tener, haber (tiene. 


he 


egli, esso, colui, lui 


61 


head 


testa, capo 


cabeza 
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health 


salute 


salud 


hear 


sentire, udire 


oir 


heat 


calore 


calor 


heavy 


pesante 


pesado 


help 


aiutare 


ayndar 


her 


lei, la, colei 


su, suyo, de ella 


here 


qui 


aqui 


hers 


suo, suRr, suoi, sue 


de ella, suyo 


hide 


nascondere 


esconder 


high 


alto 


alto 


hiin 


lui, colui, quello 


le, lo 


his 


suo, sua, suoi, sue 


suyo 


holiday 


giomo f estivo 


fiesta 


hook 


gancio 


gancho 


horse 


cavallo 


caballo 


hose 


tubo, tromba 


Tna.nguera 


hot 


caldo 


caliente 


hour 


ora 


hora 


house 


casa 


casa 


how 


come 


cu^to, c6mo 


hundred 


cento 


ciento 


husband 


TTiarito 


Tnariido, esposo 


I 


io 


yo 


if 


se 


si 


in 


in, dentro 


en 


Indians 


indiani 


indios 



2dl 



ink 


inchiostro 


tinta 


inRide 


di dentro 


dentro 


interpret 


interpretare 


interpretar 


into 


in (verso dentro) 


en 


iron 


lerro 


hierro 


is 


h 


es 


it 


il, la, lo, egli, ecc. 


la, lo 


judicial 


giudiziale 


judicial, legal 


jiiicy 


sugoso 


jugoso 


jump 


saltare 


saltar 


keep 


tenere 


retener 


key 


chia,ve 


Have 


kid (goat) 


capretto 


cabrito 


kiU 


uccidere 


matar 


king 


re 


rey 


kitchen 


cucina 


cocina 


knife 


coltello 


cuchillo 


knob 


bemoccolo 


pomo, bot6n 


know 


sapere, conoscere 


saber, conocer 


ladder 


Hcala 


escalera 


lady 


donna 


senora 


land 


sbarcare 


desembarcar 


language 


lingua 


idioma, lengua 


large 


grande 


grande 


last 


ultimo 


tiltimo 


laugh 


ridere 
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reir 



law 


legge 


ley 


learu 


imparare 


aprender 


leave 


lasciare 


partir, dejar 


left (hand and v.) 


sinistro; lasciato 


izqnierdo; dejado 


leg 


gamba 


piema 


legislative 


legislativo 


legislativo 


letter (a message) 


lettera 


carta 


lift 


alziare 


levantar 


light (not heavy, ) 
bright, and v.) ) 


luce; leggiero; ac- 


claro; ligero; encen 


cendere 


der 


like 


amare, gradire 


amar, agradar 


lion 


leone 


le6n 


Up 


labbro 


la,bio 


little 


piccolo, poco 


pequeno, chico 


live 


vivere, abitare 


vivir, residir 


lock 


serrare 


cerrar con Have 


long 


hlTlgO 


largo 


look 


guardare 


mirar 


low 


basso 


bajo 


make 


fare 


ha<5er 


man 


uomo 


hombre 


ruany 


molti 


mnchos 


market 


mercato 


rnercado 


mason 


muratore 


albafiil 


match 


zoKanello 


f6sforo 


may 


potere 


poder 
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me 

meat 

men 

mice 

milk 

mill 

mine 

minute 

Monday 

money 

month 

moon 

more 

morning 

mortar 

most 

mother 

mouse 

mouth 

much 

must 

my 

nail 

name 

napkin 

naturalization 



me 
came 



uommi 



sorci 

latte ; mimgere 

mulino^ f abbrica 

il mio, la mia, ecc. 

minuto 

lunedi 

danaro 

mese 

luna 

pift 

mattina 

calcina 

il pill 

madre 

sorcio 

bocca 

molto 

devere 

mio, mia, miei, mie 

chiodo, inchiodare 

nome; nominare 

salyietta 

naturalizzazione 
2H 



me 

vianda, came 

hombres 

ratones [Sir 

leche ; ordenar, mu- 

molino, f^rica 

el mio, la mia, etc. 

minuto 

limes 

dinero 

mes 

luna 

m^ 

manana 

argamasa 

lo m^ 

madre 

rat6n 

boca 

mucho 

debe 

mi 

clavo; clayar 

nombre; nombrar 

servilleta 

naturalizacidi) 



naturalize 


naturalizzare 


naturalizar 


near 


vicino, presso 


cerca 


neck 


collo 


cuello 


needle 


ago 


alfiler 


new 


nuovo 


nuevo 


news 


notizia, notizie 


noticias 


next 


prossimo, yiciQO 


pr6ximo 


night 


notte 


noche 


nine 


nove 


nuevo 


nineteen 


diecinove 


diecinueve 


ninety 


nova,ntA 


noventa 


no {opp. of yes) 


no, nessimo, pimto 


no, ninguno 


noon 


mezzodi 


mediodia 


nose 


naso 


nariz 


not 


non 


no 


now 


adesso 


ahora 


number 


niimero 


numero 


obey 


ubbidire 


obedecer 


of 


di, da 


de 


off 


discostOjlontano, giii 


lejos, afuera 


office 


nfficio 


despacho 


often 


spesso 


& menudo 


oil 


olio 


aceite 


old 


vecchio 


viejo 


on 


sopra 


sobre 


one 


nno, una 


uno, una 
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open 


aprire; aperto 


abrir; abierto 


or 


0, oppure 


6, sea 


orange 


arancio 


naranja 


order 


ordine 


orden, pedido 


other 


altro 


otro 


our 


nostro 


nuestro 


out 


fuori 


fuera 


outside 


fuori; di fuori 


fuera de 


over 


sopra, su 


sobre, m^ de 


pail 


secchia 


cubo 


paint 


dipingere; colore 


pintar ; pintura 


painter 


pittore 


pintor 


pantry 


dispensa 


despensa 


paper 


carta 


papel 


paper hanger 


paratore, tappeziere 


empapelador 


park 


parco 


parque 


part 


parte, porzione 


parte 


past 


passato 


pasado 


paste 


pasta, colla 


pasta, cola 


paw 


zampa 


garra 


pay 


pagare 


pagar 


peace 


pace 


paz 


peas 


piselli 


guisantes 


pen 


penna 


plniTia 


pencil 


matita 


lapiz 


people 


popolo, persone 


gente 
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performance 


esecuzione 


funci6n 


pick 


piccare; piccone 


recojer; pico 


picture 


pittura, ritratto 


cuadro, retrato 


pie 


pasticcio 


pastel 


piece 


pezzo 


pieza 


pilgriin 


pellegriuo 


peregrino 


pipe {gas^ loater) 


condotto, tubo 


tubo, caneria 


pin 


spillo 


alfiler 


pitcher 


brocca 


jarro 


plant 


piauta; piantare 


planta; plantar 


plate 


piatto, piastra 


plato, plata 


play 


giuocare; commedia 


jugar; comedia 


please 


pia,cere 


agradar, servirse 


plenty 


abbondanza 


abimdancia 


plumber 


piombajo 


plomero, lampista 


pocket 


tasca 


bolsillo 


policeman 


poliziotto 


policia 


postman 


porta-lettere 


cartero 


postoffice 


ufficio della posta 


casa de correos 


potato 


patata 


patata 


president 


presidente 


presidente 


pre^ 


torchio 


prensa 


pretty 


bello 


boTiito 


price 


prezzo 


precio 


prison 


prigione 


prisi6n, carcel 


pull 


tirare 


tirax 
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push 


spingere 


empujar 


put 


mettere 


poner 


quarrel 


lite ; rissa 


riffa 


quarter 


quarto 


cuarto. cuarta parte 


quickly 


prestamente 


de prisa 


raise 


sollevare 


levantar 


rake 


rastrellare; rastrello 


rastrillar; rastrillo 


ran 


cord, ecc. 


corri6 etc. 


razor 


rasojo 


navaja 


read 


leggere 


leer 


red 


rosso 


rojo 


reduce 


diminnire 


reducir 


remain 


restare 


permanecer 


respect 


rispettare 


respetar 


ride 


passeggiare 


pasearse 


right 


destro; giusto 


derecho; raz6n 


ripe 


ina-turo 


maduro 


rise 


sorgere 


levantar 


road 


strada 


camino 


roof 


tetto 


techo 


room 


spazio, stanza 


cuarto, habitaci6n 


rope 


fime 


cuerda 


rubber {shoe) 


galoscia di gomma 


zapato de caucho 


mler (a mecLSure) 


regolo, riga 


regla 


nm 


correre 


correr 


sale 


vendita 
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venta 



salesman 


commesso 

• 


vendedor 


Saturday 


sabato 


s/Cbado 


saucer 


piatello, sottocoppa 


platito, salsera 


save 


salvare, risparmiare 
sega; segare 


salvar, economizai 


saw 


sierra; aserrar 


say 


dire 


decir ^ 


school 


scuola 


escuela 


scissors 


forbid 


tijeras 


screw 


vite 


tomillo 


screw-driver 


cacciavite 


atomillador 


season 


stagione 


estaci6n 


seat 


sedile 


asiento 


second 


secondo 


segimdo 




vedere 


ver 


seed 


seme 


semilla 


seU 


vendere 


vender 


send 


mandare 


enviar 


set 


mettere, porre 


meter, poner 


seven 


sette 


siete 


seventeen 


diciassette 


diedsiete 


seventy 


settanta 


setenta 


sew 


cucire 


coser 


shave 


radere 


afeitar 


she ' 


ella^ essa 


ella 


shine 


rilucere 


brillar 


ship 


nave 


barco 
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shoe 


Scarpa 


zapato 




shop 


bottega 


almac^n 


1 


short 


corto 


corto 




shout 


gridare; grido 


gritar; grito 




shovel 


pala; spalare 


pala; palear 




show 


mostrare 


rriostrar 




shut 


chiudere 


cerrar 




sing 


cantare 


cantar 




singer 


cantante 


cantor 




sink 


affondare 


himdirse 




sister 


sorella 


hermana 




sit 


sedere 


sentarse 




sitting room 


salottino 


sala de recibo 




six 


sei 


seis 




sixteen 


sedici 


dieciseis 




sixty 


sessanta 


sesenta 




size 


grossezza 


medida, tamano 




skin 


pelle 


piel 




sleep 


sonno 


sueno 




small 


piccolo 


pequeno, chico 




smell 


odore; sentire 


olor; oler 




snow 


neve 


nieve 




so 


cosd 


tanto, asi 




soap 


sapone 


jab6n 




soft 


morbido 


blando 




some 


alcune, alcuni 


algunos 
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• 



sometime 


alcuno tempo, gill 


alglin tiempo, al- 


son 


figlio 


hijo [guna vez 


soup 


minestra, zuppa 


sopa 


sour 


agro 


agrio 


southeru 


meridionale 


meridional 


speak 


parlare 


hablar 


speech 


discorso, favella 


discurso 


spider 


ragno 


ara&a 


spoon 


cucchiaio 


cfichara 


spring (season) 


primavera 


primavera 


stairs 


scalini, scala 


escalera 


stand 


stare impiedi 


estar en pie 


star 


Stella 


estrella 


start 


incominciare 


partir 


state 


stAto, condizione 


estado 


steam 

1 


vapore 


vapor 


steamboat 


battello a vapore 


buque de vapor 


steps {stepladder) 


scaleo 


escalera 


stir 


mnovere, agitare 


mover 


stocking 


calza 


media 


stone 


pietra 


piedra 


store 


magazzinOy bottega 


tienda 


stove 


stufa 


estnfa 


street 


strada 


calle 


strength 


forza 


fuerza 


stripe 


strisda 
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tira, franja 



strong 


forte 


fuerte 


succeed 


succedere 


lograr 


suffocate 


soffocare 


sofocar 


sugar 


zucchero 


1 

azficar 


summer 


estate 


verano 


snn 


sole 


sol 


Sunday 


domenica 


domingo 


sunny 


di sole 


bafiado en sol 


supper 


cena 


cena 


sweet 


dolce 


dulce 


table 


tavola 


mesa 


tailor 


sarto 


sastre 


take 


prendere 


tomar 


tea 


t^ 


t€ 


teeth 


denti 


dientes 


teU 


dire, indicare 


decir, indicar 


ten 


dieci 


diez 


than 


che^ di 


que, de 


thank 


ringraziare; grazia 


da.r gracias; gracias 


that 


quello, quella, ci6 


que; eso, etc. 


the 


il, la, ecc. 


el, la 


theatre 


teatro 


teatro 


their 


loro, ecc. 


su, sus 


theirs 


illoro 


el suyo, los suyos 


them 


li, le, loro, essi, esse 


los, las, les, ellos 


then 


allora, po>^ indi 
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entonces 



there 

these 

they 

thick 

thimble 

thing 

think 

third 

thirteen 

thirty 

this 

those 

thread 

three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 

tie 

time 

to 

to-day 

to-morrow 

tongue 

too 

tooth 



B, 1^, coli, ivi, vi, ci 


aUi 


questi; queste 


estos, estas 


essi, esse, eglino 


ellos, ellas 


denso, folto, grosso 


espeso 


ditale 


dedal 


cosa 


cosa 


pensare 


creer; pensar 


terzo 


tercero 


tredici 


trece 


trenta 


treinta 


questo, questa 


este, esta, esto 


quelli, quei, ecc. 


estos, estas 


filo 


hilo 


tre 


tres 


gettare 


echar, arrojar 


pollic^ 


pulgar 


giovedl 


jueves 


biglietto 


billete 


attaccare; cravatta 


atar; corbata 


tempo 


tiempo 


verso, fino a 


& 


oggi 


hoy 


domani 


manana 


lingua 


lengiia 


anche, parimente 


tambi^n 


dente 


diente 
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top 


cima, vetta 


cima 


towel 


asciugamano 


toalla 


train 


treno 


tren 


transfer 


trasferta 


transferir 


trap 


trappola 


trampa 


tree 


albero 


/Irbol 


trousers 


pantaloni 


pantalones 


true 


vero, certo 


verdadero 


truly 


veramente 


verdaderamente 


ti7 


tentare 


probar, esf orzarse 


Tuesday 


Tna.rterdi 


martes 


tunnel 


galleria sotterranea 


tunel 


turn 


voltare 


volver 


twelve 


dodici 


doce 


twenty 


venti 


veinte 


twenty-one 


vent'uno 


veintiuno 


twenty-two 


ventidue 


veintidos 


twenty-three 


ventitre 


veintitrfe 


twenty-four 


ventiqua,ttro 


veinticuatro 


twenty-five 


venticinque 


veinticinco 


twenty-six 


ventisei 


veintiseis 


twenty-seven 


ventisette 


veintisiete 


twenty-eight 


vent'otto 


veintiocho 


twenty-nine 


ventinove 


veintinueve 


two 


due 


dos 


umbrella 


ombrella 
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paraguas 



under 

unhappy 

unlock 

up 

us 

use 

usher 

varnish 

vegetable 

very 

vest 

voice 

vote 

wagon 

wake 

walk 

wall 

want 

warm 

was 

wash 

watch 

water 

way 

we 

wealth 



sotto, di sotto 


debajo 


infelice 


infeliz 


aprire 


abrir 


su, in su, in alto 


arriba 


ci, ce, ne, noi 


nos, nosotros 


usare 


usar 


usciere 


ujier 


vemice, vemiciare 


bamiz; bamizax 


vegetale, legumi 


legnrnbre 


molto, stesso, inede- 


muy 


gilfe [simo 


chaleco 


voce 


voz 


voto 


voto 


carrettone 


carro 


svegliare 


despertflT 


cajnrninare 


pasear 


muro [re 


pared 


mancare^ abbisogna- 


querer ; necesitar 


caldo 


caliente 


era 


era, fu6, etc. 


lavare 


lavar [sillo 


sorvegliar; oriuolo 


vigilar; reloj de bol- 


acqua; spargere 


agua; regar 


via^ strada 


via, camino 


noi 


nosotros 



ricchezza 



nqueza 
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wear {clothes) 


indossar6 


Vestir, traef 


weather 


tempo 


tiempo 


web 


tela, ragnatelo 


telaraSa 


Wednesday 


mercoledi 


mi^rcoles 


week 


settimana 


semana 


welcome 


ben venuto [lute 


bienvenida 


well 


bene, in buona sa- 


bien; enbuenasalud 


went 


andai, ecc. 


fu6, anduvo, etc. 


were 


eramo, fummo, ecc. 


estaban, fueron, etc. 


what 


che, ci6 che, ecc. 


qu^, cudl, lo que, etc. 


wheat 


frumento 


trigo 


when 


quando, allorchfe 


cuando 


where 


dove [ecc. 


donde 


which 


quale, il che, lo che, 


cu/Cl 


white 


bianco 


bianco 


who 


che, chi, ecc. 


quien, el que, etc. 


wife 


moglie 


mujer, esposa 


wiU 


volere 


querer 


wind 


vento 


viento 


window 


finestra 


ventana 


winter 


invemo 


inviemo 


wish 


desiderare; desiderio 


desear, deseo 


with 


con 


con 


without 


senza, fuori 


sin; fuera 


wolf 


lupo 


lobo 


woman 


feTnnnina 
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mujer 



women 


feTriTTiiue 


miijeres 


wood 


legno 


lena, madera 


work 


lavoro; lavorare 


trabajo, trabajar 


wrench 


chiave 


Have 


wrist 


polso 


muneca 


write 


scrivere 


escribir 


year 


anno 


ano 


yellow 


giallo 


amarillo 


yes 


si 


si 


yesterday 


ieri 


ayer [sotros, vos 


you 


voi, vl, ve 


usted, ustedes, vo- 


yonr 


vostro, ecc. 


vuestro, su, etc. 


yours 


il vostro, ecc. 


el vuestro, etc. 
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VOCABULARY 

Trakslated ikto Greek by Calliope S. Vaitses ; into Swedish 

BY Klara J. Geer 

In geMiraX only the rod form of verbs and the Hngular of nouns are giveru 



ENGLISH 


greek 


SWEDISH 


about 


irepiwov, wipi^ 


om 


address 


StevOwai^, 


7rpoa'if)ap& 


adress; tala 


advice 


frvfiBovKri 




rad 


after 


teardviv 




efter 


agarin 


irdXiv 




igen 


against 


Kardy ivavTiop 


mot^ emot 


ago 


fTfki, wplv 




sedan 


all 


5Xo9 




all^ allt 


am 


elfuu 




(jag) ar 


among 


fiera^ 




ibland 


an 


€P, Tt9, tI 




en, ett 


and 


Ka\ 




och 


animal 
any 
apple 
are 


^&ov 

fArjXov 
elfAeOa 




djur 

nagon, nagot 
apple 
aro, aren 


arinjr 


CTpaTd^ 




har, arm^ 
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around 


frdpi^^ yvp€o 


omkring 


arrest 


av\\afA/3dv(o 


hakta^ hamma 


as 


019, kv^, hTreiS^ 


da, nar, som 


at 


hrCf €irdv€0 


vid, i, pa, om 


awake 


aypvTTvofs, I^vttvo^ 


vaken 


axe 


a^ivrj 


yxa 


back 


P^X''^9 o'TicOev 


ryggj bakom, tiU- 


baker 


apTOTrouk 


bagare [baka 


balcony 


efoKTTiy? 


balkong 


banana 


0avdva 


banana 


bank 


XP'qfiaTUcri Tpdire^a 


bank 


barber 


Kovpev^ 


barberare 


bargain 


ayopd, a'vfiif)avia 


godtkop 


beans 


ifxiaovXia 


bonor 


bed 


tcXivrj 


badd, sa.ng 


bedroom 


tCOlTWV 


sangkammare 


been 


fjfAffV 


va,rit, blif vit 


before 


irplv 


framom, innan 


begin 


apx^K^ 


begynna 


belt 


^AvTf 


balte 


best 


tcaWioTO^ 


bast 


better 


tcaXijTepo^ 


battre 


black 


fiavpo^ 


svart 


blackboard 


fiavpoiriva^ 


svart tafia 


blow 


<f>var&, aaXiri^oD 


blasa, slag 


blue 


fcvavovv 
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bla 



boaxd 


aaviSi 


brade; kost 


bolt 


avfnrj^ 


regel; bult 


book 


PipKlov 


bok 


bom 


yeupTjfJLdpoi 


fodd 


bottle 


<l>id\rf, /j/rrorCXia 


flaska 


box 


Kifiomov 


lada^ kista 


boy 


ay6pi, TTofe 


gosse^ pojke 


brave 


yewam 


modig, tapper 


bread 


A/9T09, y^fii 


brod 


break 


airaiHo 


bryta,brttcka 


breakfast 


irpdyevfia 


fmkost 


brick 


irklvOf^f Tovpkov . 


tegel 


bright 


Xafjwpfk 


klar^ Ijus 


bring 


^pfO 


fora, bringa 


brother 


iSeX^fxk 


broder 


brown 


icaoTaink 


brun 


brush 


fiovfyraa, hriypbo 


borste, borsta 


build 


lert^to 


bygga 


bundle 


S^fia 


kfiyte 


bum 


tcain 


branna 


busy 


ivri<T')(p\r}fjL4vo^ 


sysselsatt; flitig 


butter 


/SouTvpov 


smor 


buy 


ayopd^oD 


kopa 


by 


irapd^ irXtfclov 


vid, f orbi 


cabbage 


Xaxavov 


kal 


cake 


wXaucovvTiov 
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bulle^ kaka 



caller 


hrurK^TTTrfi 


besokare 


can 


SvvafKU 


kan 


capital 


K€(f>d\atov, TTporevova-a 


kapital 


car 


fiay6vi 


jarnvagsvagu 


care 


if>povTli<o 


omsorgy varda 


careful 


irpofreiCTUcS^ 


oinsorgsfull 


carpenter 


fAopayteii 


timmerman 


cart 


afjul^i 


karra 


cave 


owifKcuov 


hala, grotta 


ceiling 


opwf>ri 


innantak 


cellar 


inrdyetov 


kallare 


cent 


eKaTOOTOP BoWapCov 


cent 


central 


Kevrpucii 


central 


chair 


Ka0iK\ja 


stol 


cheek 


/juiyovXov 


kind 


cheese 


TVpl 


ost 


child 


iraiSiov 


(ett) bam 


children 


wcuSia 


(flera) bam 


chimney 


KawvoSdxoi 


skorsten 


chin 


wvyovvi 


haka 


church 


€KK\r}<rla 


kyrka 


citizen 


iroXlrrji^ 


medborgare 


city 


7r(JXt9 


stad 


clean 


KaOapo^ 


reu/ 


clock 


mpoXjiyLOV 


klocka 


closely 


irXqtrlov 


tatt, nara 
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cloth 

eoat 

coffee 

cold 

collar 

color 

comb 

come 

conductor 

cook 

cool 

comer 

COBt 

cotton 

comit 

comitiy 

court 

cow 

cream 

crow 

cup 

curtain 

customer 

cut 

dark 

daughter 



{^aa-fia 


tyg, klade 


Hp^f^ 


rock 


Ka4^ 


kaflFe 


tcpvoi 


kail, kylig 


Kokdpo 


krage 


XP&fM 


farg 


KTGfCfy^^ terAn 


kam 


epxofioi 


komma 


o&ry^ 


konduktor 


ftayeipeiw 


koka, kock 


ipoaepof 


sval 


ymtia 


horn, vra 


TifMij, Koarl^w 


kostnad; kosta 


fiafifidsu 


bomull 


fji£rpS> 


riikna [^ygc 


X<ipa, *^oxn 


land, rike, lands 


iucatrrripuw 


domstol, gard 


ajeXJtif 


ko 


iul>pdya\a 


grUdde 


ic6pai 


kraka, gala 


Kovira 


kopp 


irapairh'aafia 


gardin 


TTtKaTTfi ayopaoT^ 


kimd 


/ahrrof 


skara 


ateoTuvo^ 


mork 


uvyaTtfp 


dotter 



272 



day (daytime) 


flfUpa 


dag 


dear {adj.) 


iucpifio^ 


dyr, kar 


delight 


€VJ(apUTT& 


lomoja 


desk 


yfHul>elov 


pulpet 


die 


airoOifTiaKm 


do, aflida 


dig 


a-KaiTTW 


grafva 


dining room 


rpaire^apia 


ma.tsal 


dinner 


yevfia 


iniddagsmaltid 


discourage 


awoOappvwo 


afskrcicka, gora 


dish 


inVOKLOV 


fat [modfHlld 


distant 


arriyfov 


fjarran, aflM.gsen 


divide 


8uupS> 


dela 


do 


mdfWfo 


gora, utratta 


dollar 


SoWdpiop 


dollar 


door 


0vpa 


dorr 


down 


KOTOD 


ned 


dress 


ivSvoD, evSvfia 


klada; kladning 


drink 


irlvm 


dricka 


drive 


tkavwoy &6& 


drifva, kora 


diy 


aT€yv6v 


torr 


each 


Ikcloto^ 


hvarje 


ear 


ainl 


ora 


earth 


yri, x&f^ 


jord 


eat 


Tpeoyw 


ata 


egg 


aifyhv 


agg 


eight 


9 / 

OKTW 


&tta 
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eighteen 


Se/eord/crA 


aderton 


eighty 


oySoi^/eovra 


Attic 


elect 


ixXJym 


valja 


electricity 


'qXetcrpuTfJuk 


elektricitet 


elevated 


ir^lUvo^ 


upphojd 


eleven 


li/Sexa 


elfva 


employer 


irpourrdfiepo^ 


arbetsgifvare 


enforce 


fiid^oD 


till^mpa 


equal 


itrio^, ia-a 


j&mnlik 


evening 


itnrdpa 


afton 


executive 


iKTeXearuuk 


verkstallande 


eye 


o^OaKfio^ 


oga 


face 


irpSaeoTTOv 


ansikte 


fail 


avoTvyj^avto 


misBlyckas 


fall {secison dk v.) 


i^0iv6ir(opoVf iriiTTfo 


host; falla 


family 


oucoy^ia 


familj 


fare 


vav\o9 


passagerafgift 


fasten 


arepedvco 


fastgora, f li^sta 


father 


warijp 


fader 


feather 


wrepSv 


fjader 


feet 


^68^ 


fotter 


few 


oKir/oi 


fa 


fifteen 


h&carrivTe 


femton 


fifth 


wifjmro^ 


femte 


fifty 


iremriicovTa 


femtio 


fight 
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strid, kampa 



finger 


SOKTVXO^ 


finger 


first 


ITp&TO^ 


forst 


five 


irdine 


fern 


flag 


anfiMia 


flagga 


floor 


'rrdrmfia 


golf 


flour 


aXevpo^ 


TTljol 


flower 


XovkovBi, avOo^ 


blomma 


food 


TfHHfyq, ^tvpiTOv 


mat, foda 


foot 


wdBi 


fot 


for 


U, 


for 


fork 


ireipovpi 


gaffel 


forty 


rea-trapcbcopTa 


fyrtio 


four 


riaaapa 


fyra 


fourteen 


Smcarica'apa 


fjorton 


fourth 


rirapro^ 


fjarde 


fox 


aXdnn]^ 


raf 


free 


iKeuOepo^ 


fri 


freedom 


t\£U0€pCa 


frihet 


freeze 


irayivto 


frysa 


Friday 


UapcuTKewi 


fredag 


friend 


<^A.09 


van 


from 


airS 


fran 


front 


fj^Twirov 


framsida 


fruit 


OTTtoplKOV 


fmkt 


garden 


t(rjiro9 


tradg&rd 


gas 


aepiov 


gas 
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get 


XafJiddva 


iii, erh&lla 


girl 


/eopdatov 


flicka 


give 


StSto 


gifva 


glass 


taXo^ 


glas 


glove 


^eipJtcriov 


handske 


go 


TTTfycUpa, /SaSi^m 


g& 


God 


Seo^ 


Gud 


good 


Kokjiv 


god 


goverument 


/cvfiipPffCi^ 


regering 


grape 


ara/^{lXA 


drufva 


green 


wpcUrivoi 


gron 


grocer 


iravTOirdoiKffi 


kryddkramare 


ground 


yrj, lS(uf>o^ 


gnind, jord 


grow 


av^dpo), if>VTp6va 


vaxa 


hair 


Tplxa 


har 


half 


rjfuav 


half 


hammer 


(T^vplov 


hammare; hamra 


hand 


X^lp, heiKTTfi 


hand, visare 


handkerchief 


fiavBvXiov 


nasduk 


hang 


Kp€fA& 


hanga 


happy 


einvxrfi 


glad, lycklig 


hard 


(TKXrjpJv, StHTKOXoi 


hard; sv&r 


hat 


Kairikov 


hatt 


have (has) 


h^ (hc^) 


haf va (har) 


he 


oirro9, ifceivoi 


han 


head 


K€<f>a\ij 
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hiifvud 



health 


iyeld 


hftlsa 


hear 


ixoxm 


hSra 

1 


heat 


?(Amy 


1 
hetta, uppvttrma 


heavy 


fidpvfi 


tung 


help 


fioffOA 


hjalpa 


her 


ainiv, dtnifi 


henne 


here 


4B& 


har 


hers 


hcuvifi 


hennes 


hide 


/epthrrm 


gomma 


high 


in^T^ 


hOg 


him 


oMv 


honom 


his 


ainov 


hans 


holiday 


iofm/j 


f estdag, helgdag 


hook 


ydvT^o9, dyfcurrpov 


krok, hake 


horse 


dXoyov 


hast 


hose 


amXi/jp 


slang 


hot 


f€(rr<fe, Oepfuk 


het 


hour 


&pa 


timme 


house 


oUla 


hus 


how 


w& 


huru^ hur 


hundred 


i/car6p 


hundra 


husband 


0^(1/709 


man^ make 


I 


iyA 


jag 


if 


iitv 


om 


in 


ivnk 


i, uti 


Indians 


*IvSo( 


indianer 
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ink 


luKdwi 


black 


inside 


fjt^tra, icfoOev 


inom, det inre 


interpret 


i^riy& 


tolka 


into 


ek 


• • 
in 1 


iron 


alSrfpo^ 


jam 


is 


etvai 


• • 

ar 


it 


avTo, eKelvo 


den, det 


judicial 


Buccurructk 


juridisk 


juicy 


jfvKdSrj^ 


saftig 


jnuip 


wqhSi 


hoppa 


keep 


KparA 


halla 


key 


KKuhlov 


nyckel 


kid !(goat) 


kpl(f>iov 


killing, kid , 


kill 


a/COTOVOD, <t>OV€V€0 


doda 


king 


ficurikeis 


konimg -^ 


kitchen 


fiayeipelop 


kok Is 


knife 


fiaxalpi 


knif 


knob 


irSfwXov 


knapp, dorrvred- 


know 


yvtopi^oo 


kanna, veta -- 


ladder 


aKctka 


stege 


lady 


Kvpla 


dam, f runtimmer. 


land 


airofitfid^ofAai, yrj . 


land, landa ^ ' -> 


language 


fyk&aaa 


sprak 


large 


fieydXoi 


«tor * 


last 


TeXevToio^ 


sist 


laugh 


yeXSt 


skratta j . ; Xhx > 



law 




vdfJU)^ 


lag 


learn 




fiavOdva 


lara 


leave 




cuf>7Jpc» 


lamna 


left Qvand i 


xndv.) 


i^KariXei'^^a, dpia-repo^ 


vanster, lamnade 


leg 




fin^fiff 


ben 


legislative 




vofio6eruc6^ 


lagstiftande 


letter (a m 


essage) 


iiriaroXri 


bref 


lift 




(rrjKSpfo 


lyfta 


light {not 


heavy ^ ) 
idv.) S 


iKa^poVy XafATTpos 


latt; Ijus; lysa 


bright J an 




, 


Uke 




apeaicofjuu, ayawA 


lik, tycka om 


lion 




\&ov 


lejon 


lip 




%etXo9 


lapp 


little 




0X4709 


liten 


live 




^&, KaToue& 


lef va, bo 


lock 




kX6iS6v(d 


las, lasa 


long 




fJLO^CpOV 


lang 


look 




/Skiirfo 


se^ tillse, blicka 


low 




X^M^ 


lag 


make 




Kafivfo 


gora^ stif ta 


ma,n 




avflp 


man^ manniska 


many 




TToXKoC 


manga 


market 




ayopd 


torg 


mason 




KrCcTTTfi 


mmrare 


match 




awipTO 


tandsticka 


may 




i]/nropcj, ivvafioL 
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m& 



me 


^Mi 


mig 


meat 


Kp&l^ 


kStt 


men 


ivBpei 


man, manniskor 


mice 


irovTucoi 


moss 


milk 


fydXa, hXfJL^fo 


mjolk, mjolka 


mill 


/L6VX.09, ipyOiTTOUTlOV 


fabrik 


mine 


ISucSv fJU}V 


min, mitt, mina 


minute 


XeiTTov 


ininut 


Monday 


AevT^pa 


mandag 


money 


XP^fiara 


penningar 


month 


MV 


m&nad 


moon 


treXi^prf 


m&ne 


more 


irepurdrepov 


flera, mer 


morning 


TTptota 


morgon 


mortar 


yovBif irqKaa^oTOV 


murbruk, mortel 


most 


wKtUrrw 


rnest 


mother 


finrnp 


moder 


moiiHe 


irovTuctk 


muR 


mouth 


arSfia 


mun 


much 


troXv 


mycket 


must 


irp^irei 


m&ste 


my 


IBik6v flOV 


min, mitt, mina 


nail 


Kap<f>{ 


nagel, spik 


name 


Svofia, ovofid^co 


namn; namna 


napkin 


XsipdfKUCTpov 


servet 


natura1i7iation 


7ro\iroypd(l>rfa'K 
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naturalisering 



Baturalize 


9roXiTO7/9a0£ 


naturalisera 


near 


Kovrd, irXtfciov 


nar(a) 


neck 


XiUfjuk 


nacke^ hals 


needle 


fieUvi 


n&l 


new 


v4ov 


^7 


news 


etSfjaei^ 


nyheter 


next 


irpoaexv^f Kaithriv 


nast 


night 


v6i 


natt 


nine 


ivpAi 


nio 


nineteen 


SeKoewda 


nitton 


ninety 


iv€VTlKOVTa 


nittio 


no {opp. of yes) 


% 


nej 


noon 


fietrtifjifipld 


middag 


nose 


fAVTTf 


nasa 


not 


ovx^, f^Vf ^ 


icke, ej 


now 


Ttopa 


nu 


number 


&piO/JUK, api6fi& 


nummer 


obey 


VTTCUCOVa 


lyda 


of 


itiro, ix 


af 


off 


kiro, fuiKpdp 


bort, if r&n 


office 


'>lpa^lov 


kontor, ttmbete 


often 


(nrxyd 


ofta 


oil 


iKouov 


olja 


old 


irdKoudv 


gammal 


on 


iwi 


p& 


one 
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en^ ett 



open 


&vo^ei>, avoi/crJv 


oppna; 5ppen 


or 


ij, tc&v, &r€ 


eller 


orange 


iroprotcdKiov 


apelsin, orange 


order 


rd^i^, iraparyyeXia 


orti ning 


other 


aXXo9 


annan 


our 


lSiiC(k fJUK 


var 


out 


iifo 


ut 


outside 


iiw0€v 


utsida, utsides 


over 


hrdim0€v 


ofver 


pail 


/cov/3&9 


ambar 


paint 


/3cuf>i^, /3(Uf>m 


mala; farg 


painter 


/3cul>€v^ 


malare 


pantry 


rpo<j>o0i^Ki] 


skaSeri 


paper 


XCLprlov 


papper 


paper hanger 


ranreraUpffi 


tapetserare 


park 


KT/TTOf: 


park 


part 


fjL^po^ 


del, andel 


past 


irapeXO^v 


f organgen, f orfluten 


paste 


K<SK\a 


deg, klister, klistra 


paw 


TTOW rerpairdSov 


tass, labb 


pay 


irXripdpo) 


betala, betalning 


peace 


klfyfjvq 


fred, f rid 


pea#i 


apcucaSf TTi^iki 


arter 


pen 


nriuva 


skrifpenna 


pencil 


fju}\v/3SoK6v8vXop 


blyertspenna 


people 
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folk 



performance 


7rpafi9 hpcuTi^ 


forestallning 


pick 


awd^m, iKXJyao 


plocka; hacka 


picture 


euc&v 


malning, tafia 


pie 


irtfTTa 


pastej 


piece 


refiA'xjLOv Xm*^ 


stycke 


pilgrim 


irpoaKwr^rtfif airohv}- 


pilgrim 


pipe (gaa^ loater) 


aeaiki^p, 


ror, pipa 


pin 


Kap^iraa 


knappnal 


pitcher 


vbpCa 


tillbringare, krus 


plant 


<I>vt6v, <I>VT€W0 


plantera, planta 


plate 


TTidrop 


tallrik^ plat 


play 


irai^o), Bp&fia 


spela; skadespel 


please 


eifj^apurrA 


behaga, var sa god 


plenty 


a<l>0ov(a 


ofverflod, mer an 


plumber 


fio\v/38ovpy(k 


blyarbetare [nog 


pocket 


TcrArt 


ficka 


policeman 


a(mMf>v\a^ 


polisbetjant 


postman 


rayyhpoiioi 


brefbarare 


postroffice 


rayyipofieiov 


postkontor 


potato 


irardra 


potatis 


president 


TTpoeSpo^ 


president 


press 


iriearripvov rinroi 


press 


pretty 


dopalo^ 


vacker 


price 


rifii^ 


pris 


prison 


<l>v\aK'q 


fangelse 


pnll 


rpal3& 


draga 
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piiflh 


cnr/NUj^MO 


tiunga 


put 


fidXXm 


lagga^ stalla 


quarrel 


^CKjoveuda 


kif, gral 


quarter 


riraprov 


fjardedel 


quickly 


Ta')(4cK 


hastigt 


raise 


a-rftcfovto 


upphoja 


rake 


hUpavov 


r^fsa^ kratta 


ran 


hpe^a 


sprang 


razor 


^pCUJHOV 


rakknif 


read 


Biafid^w 


lasa 


red 


iCOtCtClVfS 


r6d 


reduce 


tKarrAvfo 


reducera, aterbringa 


remain 


BiafUvm 


&terst&, forblif va 


respect 


ardfi<K, uiriKq-^K 


(hog) akta 


ride 


imreiHo, virdyw 


rida, aka 


right 


iefuSv, op66v 


hoger; ratt 


ripe 


&pl/l09 


mogen 


rise 


kyeipofiai 


uppstiga 


road 


hpSfJLO^ 


vag 


roof 


# 

aripf 


tak 


room 


SoD/jutriov 


mm 


rope 


axoivlov 


tag, rep 


rubber (shoe) 


yaXxira-a 


gummigalosch 


ruler (a measure) 


^dpcuca^, fUrpov 


linjal 


run 


rp4xo» 


springa 


sale 


ircoiKrfa-i^ 
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forsaljning, salu 



salesman 


imXrfrffi 


forsaljare 


Saturday 


^dfifiarov 


lordag 


saucer 


iriarcuci t^ tcoiiiras 


tefat 


save 


huul>v\aTTWf ato^w 


spara, rS,dda 


saw 


irpiovif nrpiovlfy» 


sag; s&ga 


say 


X^flD 


saga, tala 


school 


cr^oKeiov 


skola 


scissors 


^\^ 


sax 


screw 


fil&a 


skruf 


screw driver 


fiiSokoyoi 


skrufmejsel 


season 


iiroxn 


ilrstid 


seat 


tcdffuTfui 


stol, bank 


second 


Sevrepo^ 


andre; sekimd 


see 


jSKfirw 


se 


seed 


' (nropoi 


fro, sad 


seU 


irwXA 


salja 


send 


ardWm 


sanda 


set 


/3d^w, 04t(o 


satta, stialla 


seven 


hrrd 


sju 


seventeen 


Setcaeirrd 


sjutton 


seventy 


ifiiofi/qKOvra 


sjuttio 


sew 


pdirrta 


1 


shave 


^pi^m 


raka 


she 


airni 


hon, det, den 


shine 


Xdfviro) 


skina, glansa 


ship 


TrXolov 
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skepp 



shoe 


inroSrjfui 




sko 


shop 


Karcumffia, 


'^rCDI/^Q) 


bod, gora uppkop 


short 


KOVTO^ 




kort 


shout 


Kpavyq, Kpavyd^co 


ropa, rop 


shovel 


TTTvapioVf aKcnrrco 


skyffel; skofla 


show 


SeucvwD 




visa, f orevisning 


shut 


KkeCto 




sta.nga 


sing 


yp'dXXcD 




sjunga 


singer 


yJrdkTrj^ 




sangare 


sink 


pepo'xvTV^ 




sjiinka 


sister 


hheX^yfi 




syster 


sit 


KciOriyLcu 




sitta 


sitting room 


aXBovaa 




hvardagsmm 


six 


ii 




sex 


sixteen 


&€Ka^ 




sexton 


sixty 


kl^riKOVTa 




sextio 


size 


/jjyedoi 




storlek, omf ang 


skin 


hipfjLa 




skinn 


sleep 


virvo^ 




somn 


small 


/wcpo^ 




liten 


smell 


fivpa>8id, fivp(^(0 


lukt, lukta 


snow 


^idiv 




sno 


so 


Srai, ovrco^, 


rrfcrov 


sa, salunda 


soap 


aairovpL 




sapa, tval 


soft 


fia\aK6<s 




mjuk 


some 


oXlyov, /lepucoi, ripi: 


n&gra 
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sometime 


ivtvTt 


fordom, nagon gang 


son 


i;to9 


son 


soup 


amma 


soppa 


sour 


flW09 


sur 


southern 


V0Tt09 


sydlig 


speak 


o/uXa> 


t^la 


speech 


ofuKla^ 6yo9 


tal, sprak 


spider 


apdxytf 


spindel 


spoon 


XOvXidpi 


sked 


spring (season) 


apoi^K 


var 


stairs - 


a-Koka- 


trappa 


stand 


OTcun^y i^iSpa 


sta 


star 


aoTTjp 


stjama 


start 


avaj(a>p^9 cipyi^m 


spritta, af resa 


state 


irokirelay tsaraoTao'i^ 


stat 


steam 


arpo^ 


anga 


steamboat 


arp,6ir\oiov 


Angbat 


steps (stepladder) 


aKoKa 


siege 


stir 


rapdrrw 


rora 


stocking 


KoKraa 


stnimpa 


stone 


irerpa 


sten 


store 


KarcuTTqiia 


handelsbod 


stove 


OepfiaaTpa 


spis, kakelugn 


street 


oS6^ 


gata 


strength 


BvpafiK 


styrka, kraft 


stripe 


ypafifiifj 


strimma,, rand 
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Btrong 


iwarJ^ 


stark 


vucceed 


hnnrfxdiwi 


lyckas 


suffocate 


irpiyeo 


kvafvas 


sugar 


idKj(af^^ 


socker 


summer 


KokaKalpunp 


sommar 


sun 


fjXioi 


sol 


Sunday 


JLvpuuc/l 


sondag 


sunny 


€^17X109 


solig 


supper 


i€lirvov 


aftonmUtid 


sweet 


yXutcv9 


sot 


table 


rpcare^a 


bord 


tailor 


pawnjfi 


skraddare 

• 


take 


iripvfo 


taga 


tea 


rdiov 


te 


teeth 


o86pTe9 


tander 


teU 


Xdyn 


omtala 


ten 


Sica 


tio 


than 


irapd 


an 


thank 


€vxapi4rrA, eifx^fii^rria 


tack; tacka 


that 


iKetvo 


den der, det der ; att 


the 


6, 1}, t6 


den, det 


theatre 


diarpov 


teater 


their 


avr&v 


deras 


theirs 


T^ iavT&p 


deras 


them 


avTO^ 


dem 


then 


t6t€ 


dii, sedan 
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there 


&eA 


dar 


these 


ainol 


dessa 


they 


€K€CV01 


de 


thick 


TTVKPfk 


tjock 


thimble 


BatervKtfdpa 


fingerborg 


thing 


irpayfia 


sak, ting 


think 


VOfli^O), afcdTTTOfUU 


tanka 


third 


rptroi 


tredje 


thirteen 


i&carpla 


tretton 


thirty 


rpidicovTC^ 


trettio 


this 


axn6 


denne, denna, detta 


those 


iKUVOl 


dessa 


thread 


Kkaxmj 


trftd 


three 


rpla 


tre 


throw 


plirrto 


kasta 


thumb 


hvrtxfitp 


tumme 


Thursday 


UifjLwni 


torsdag 


ticket 


eUnrrfpiov 


biljett 


tie 


B4p€0, XefJLoB^Tfl^ 


binda; halsduk 


time 


KCUpO^ 


tid 


to 


TTptk, VOL^ hid 


till, pa 


to-day 


arr)/i6pov 


idag 


to-morrow 


aipiov 


i inorgon 


tongue 


yXoHrara 


tunga 


too 


Kaif kiriarj^, iroXv 


ocksa 


top 


icopv^ij, afiovpon 


topp, spets 
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tooth 


Mm 


tand 


towel 


irpoaAy^iov 


handduk 


train 


rpaivov 


tag [flytta 


transfer 


fA€Tcuf>opd 


ofvergang, ofver- 


trap 


wayk, wayiBewo 


fKllflr, fanga 


tree 


SevBpop 


trad 


trousers 


iravTakivi 


byxor 


true 


a\q0rfi 


sann 


tmly 


aXq0&s 


sant 


try 


irpoawa0&, So/eifid^m 


profva, forsoka 


Tuesday 


TplTIJ 


tisdag 


tunnel 


VTToyeia: 8/b&>9 


tunnel 


turn 


orpeifHD 


vanda 


twelve 


StoSexa 


tolf 


twenty 


eifcoai 


tjugu 


twenty-one 


eltcoai €P 


tjugu-ett 


twenty-two 


eltcoai Svo 


tjugu-tva 


twenty-three 


d/coai TpCa 


tjugu-tre 


twenty-four 


et/coa-c reaaapa 


tjugu-fyra 


twenty-five 


el/coai irevre 


tjugu-fem 


twenty-Bix 


Acoai l{ 


tjugu-sex 


twenty-seven 


^/coa-c eirrd 


tjugu-sju 


twenty-eight 


diowTi oteri 


tjugu-atta 


twenty-nine 


Aeoci hfvJa 


tjugu-nio 


two 


Svo 


tva 


umbrella 


OfiTrpeXXa 
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paraply 



under 


inroKdrto 


under 


unhappy 


hvaruxTfi 


olycklig 


unlock 


^eK\£iB6vm 


lasa upp^ oppna 


up 


hrdvfo 


upp 


us 


fjiiAi 


OSS 


uRe 


/leraxEipi^ofuu 


bruka 


usher 


€Mri77i7Tif9j oSffyik 


dorrvaktare 


varnish 


/SepvUi, fiepvixdiHo 


femissa 


vegetable 


\aj(avue6v 


gronsaker 


very 


TTOXV 


verklig, mycket 


vest 


yeXJxov 


vast 


voice 


([xovrj 


rost 


vote , 


^^^09, -^^/fw 


voter a, rosta; rost 


wagon 


i/jM^a 


lastvagn 


wake 


i^VTTPa) 


vaka 


Wflrlk 


irepiwarA 


ga, spatsera 


wall 


reix^ 


vagg, mur 


want 


0e\(D 


behof va, behof 


warm 


fcOTtfe 


varm 


was 


IJTO 


var 


wash 


7r\vv(D 


tvatta 


watch 


topoiXiyiov, &ypu7rv& 


fickur; bevaka 


water 


vepov, TToX/^u 


vatten, vattna 


way 


hpJ/Mo^, rpSiro^ 


vag 


we 


fjfieU 


vi 


wealth 


ttXoOto? 
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rikedom 



wear (clothes) 


^p& 


bruka, bara 


weather 


/caiptk 


vader 


web 


itpaXvVt ^^^o^fM 


vaf , spindelvat 


week 


i/SiofjLCK 


vecka 


Wednesday 


TerdpTtf 


onsdag 


welcome 


€{nrp6arS€XTOi 


valkommen 


well 


ifjiiii, tca\&9 


val 


went 


virHyov 


gick, for 


were 


9jaav 


voro 


what 


rl^ worn 


hvad 


wheat 


o-Jto? 


hvete 


when 


TTcfre 


nar, d& 


where 


wow 


hvar, dttr 


which 


irdiov 


hyilken 


white 


XewcSv 


hvit 


who 


irom, rk, irroioi 


hvein 


wife 


ij av^vyo^ 


hustru 


wiU 


0^\m, BiaOiJKrf 


vilja 


wind 


dv€fioi 


vind 


window 


irapdOvpop 


fSnster 


winter 


jfeifMiv 


vinter 


wish 


hndvfiCa^ iwiBvfjA 


5nska; 5nskan 


with 


fU, /Lta{t, f/i£Td 


med 


without 


Sv€U 


utan, utom 


wolf 


\iicoi 


varg, ulf 


woman 


JWI^ 


kvinna 
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women 


ywahc€9 


kvinnor ' 


wood 


^Vkov, hd(T09 


ved 


work 


ipyaaia, ipyd^oficu 


arbete; arbeta 


wrench 


€KucoaTp6<lHOv,iK/3id^(D 


skrufnyckel, vrida 


wrist 


fCapTTO^ T^ X^P^ 


handled 


write 


ypcuJHo 


skrifva 


year 


fro9 


ar 

• 


yellow 


fch-piVfs 


gul 


yes 


vcU, /3€/3alo99 


ja 


yesterday 


xOk 


i g&r 


you 


a^, aeh 


I, ni, du 


your 


l&uc6<s aa^ 


eder, edra 


yours 


vfJrepoi, iBuc6^ cos 


ditt, ederi 
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VOCABULARY 

Translated into Polish by Rey. Fbancis Jablonski; "into 

LiTHtTANIAN BY JuLIAN K. SlIWKOWSKI. 



In generdl orUy t?ie root form of verbs and the HngtUar of nouns are given. 



ENGLISH 


POLISH 


TJTHTTAT^TAX 


about 


okoio 


apie, aplink [alba 


address 


adres (-owad) 


antiasas^ ka1b6ti-piak- 


advice 


rada, wskaz6wka 


roda^ patarimas 


after 


potem, za, poza 


paskui, velians 


again 


znowu 


kit^ syki, vel 


against 


przeciw, wbrew 


priftfiais 


ago 


kiedyS, wstecz 


prieg, atgal 


all 


kaidy, wszystek 


visi, viskas 


am 


jestem 


esmi, esu 


among 


mi^dzy 


tarp 


an 


jakig, niektdry 


(NottransiUiJbed in L.) 


and 


h ^ 


ir 


animal 


stworzenie, zwierz^ 


gyvulys, zveris 


any 


pewien, ktokolwiek 


kas-nors; bet-kas 


apple 


jaMko 


obuolys 


are 


jesteSmy (-cie), s^ 


yra, esti 


army 


armia, wojsko 
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arinija, kariumenS 



around 


naokolo 


aplink 


aiiest 


areszt (-owad) 


suareStuoti 


as 


rdwriie, jak 


kaip tai, kada, kaip 


at 


w, na, przy 


pas, prie, ties 


awake 


budzid 


pra.busti 


axe 


siekiera 


kirvis 


back 


wtyl 


nugara, u2pakalis 


baker 


piekarz 


kepejas 


balcony 


balkon 


balkonas 


banana 


banan 


banana 


bank 


bank 


bankas 


barber 


fryzyer, balwierz 


barzdaskutys 


bargain 


tanie kupno 


pigus pirkinys 


beans 


fasola 


pupos, 6abalbonai 


bed 


l6zko 


lova 


bedroom 


sypialnia 


miegamas kambarys 


been 


byl 


buvies, buti 


before 


przed 


pirm, prieSais 


begin 


zaczyria.<^ 


pradet 


belt 


pas 


dirzas 


best 


najlepiazy 


geriausiai 


better 


lepszy 


geriaai 


black 


czamy 


juodas 


blackboard 


tablica 


raSomoji lenta 


blow 


d%6, wiard 


pusti 


blue 


niebieski, bl^kitny 


inelynas 
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board 

bolt 

book 

bom 

bottle 

box 

boy 

brave 

bread 

break 

breakfast 

brick 

bright 

bring 

brother 

brown 

brush 

build 

bundle 

bum 

busy 

butter 

buy 

by 

cabbage 
cake 



deska, st61 


lenta 


iSruba z mutri| 


Sriubas, u2stumti 


ksi^zka 


knyga 


urodzony 


gim^s 


butelka 


butelis 


pudlo 


skrynia, deiS 


chlopiec 


vaikas 


odwazny, dzielny 


dr^sus, narsuH 


chleb 


duona, maistas 


lama<5 


lau2ti, dau2yti 


iSniadanie 


pusryCiai 


cegla 


plyUi . 


jasny 


Sviesus 


przynieS(5 


atnedti, atvesti 


brat 


brolis 


brunatny 


ruda.8 


szczotka, czygcid 


Sepetys 


budowad 


statyti 


wiq-zka 


pundas 


palid 


deginti 


czynny, zaj^ty 


u^imtas darbu 


maslo 


sviestas 


kupowad 


pirkti 


obok, przy 


per, prieypro 


kapusta 


kopustas 


ciastko 


piragaitiA 
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caller 


odwiedzaj%cy 


gaukejas, atsilanky- 


can 


m6dz 


galeti [tojaa 


capital 


kapita} 


sostapile 


car 


w6z, wagon 


vagonas 


care 


troszczyd si^ 


rupestis, priiiuret 


careful 


troskliwy 


atsargus 


carpenter 


cieiSla 


dailyde, stalorius 


cart 


taczka, w6z 


veiimas 


cave 


pieczara 


urvas, skyle, ola 


ceiling 


sufit 


lubos 


cellar 


piwiiica 


sklepas 


cent 


cent 


pinigas, riv doleris 


central 


centralny,grodkowy 


vidurinis 


chair 


krzeslo 


kede 


cheek 


pbliczek 


veidas 


cheese 


ser 


snris 


child 


dziecko 


vaikas, kudikis 


children 


dzieci 


yaikai, kudikiai 


chimney 


koTnin 


kaminas 


chin 


podbr6dek 


HTnakras 


church 


koScidl 


ba2nydia 


citizen 


obywatel 


ukesas 


city 


miasto 


miestas 


clean 


cz/sty 


gyarus 


clock 


zegar 


laikrodis 


closely 


blizko, tu2 


arti 



cloth 


sukno 


audeklafi 


coat 


surdut 


sermega 


coffee 


kawa 


kava 


cold 


zimny 


galta 


collar 


kotnierz 


apykakle 


color 


barwa 


spalva 


comb 


grzebiefi 


Sukos, Sukuot 


come 


przychodzid 


ateiti [rius 


conductor 


konduktor 


vedejas, kondukto- 


cook 


kucharz, gotowad 


virejas; virti 


cool 


chlodny 


vesus, atSal^s 


comer 


r6g, w^giel 


kampas 


cost 


koszt (-owa6) 


verte, preke 


cotton 


bawe?na 


vata, bovelna 


count 


wyliczad 


rokuoti, surokuoti 


country 


kraj, wieS 


i^lis 


court 


8^ 


teismas 


cow 


krowa 


karve 


cream 


gmietana 


smetona, grietine 


crow 


wrona 


varna 


cup 


kubek, filizanka 


puodelis 


curtain 


firanka, kurtyna 


langatiese 


customer 


klient 


pirkejas 


cut 


ciq;d 


piauti 


dark 


ciemny 


tamsu 


daughter 


c6rka 
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dukte 



day (daytime) 


dzie& 


diena, dienos laikas 


dear {adj.) 


drogi 


brangus, mielas 


delight 


uradowany 


linksmybe 


desk 


pulpit 


ragomasis stalas 


die 


uinrzed 


mirti 


dig 


kopad 


kasti 


dining room 


pok6j jadalny 


valgomas kambarys 


dinner 


obiad 


pietus [liudinti 


discourage 


zniech^cid 


nustot vilties, nu- 


dish 


p6}misek 


bliudas 


distant 


odlegly 


tolimas 


divide 


dzielid 


padalinti 


do 


czynid 


daryti, veikti 


dollar 


dolar 


doleris 


door 


drzwi 


durys 


down 


na d6} 


iemyn 


dress 


ubrad 


Slebe, redyti 


drink 


pid 


gerti 


drive 


p^dzid, wyp^dzid 


veiti, varyti 


diy 


suchy 


sausas 


each 


kazdy 


kiekvienas 


ear 


ucho 


ausis 


earth 


zieinia 


ieme 


eat 


jeSd 


valgyLi 


egg 


jaje 


kiauginis 


eight 


osiem 


aStuoni 



'£^ 



eighteen 


osiemnaficie 


a^tuoniolika 


eighty 


osiemdsiesiqit 


a^tuonesdedimt 


elect 


wybrad 


igrinkti 


electncity 


elektrycznoiSd 


elektrika 


elevated 


g6rna kolej 


eleveiteris 


eleven 


jedenaScie 


vienuolika 


employer 


pracodawca 


darb-davys 


enforce 


zmuszad 


priversti 


equal 


r6wny 


lygus 


evening 


wiecz6r 


vakaras 


executive 


wykonawczy 


pildomoji vald^ia 


eye 


oko 


akifl 


face 


tworz 


veidas 


fail 


zawodzid 


u^vilti 


fall {season dk v.) 


jesiefi, upaiS(5 


pulti; rudens laikas 


family 


rodzina 


geimyna n^ 


fare 


zaplata za jazd^ 


mokestis xii kielio- 


fasten 


przymocowad 


prikabint^pridrutint 


father 


ojciec 


tevas 


feather 


pi6ro 


plunksna 


feet 


stopy 


pSdos 


few 


kilka, msio 


keliolika 


fifteen 


pi^tnaScie 


penkiolika 


fifth 


m^j 


penktas 


fifty 


pi^6lziesii|t 


penkesdej^imt 


fight 


bitwa, walczyd 
SOO 


mn&tis; kautia 



finger 

first 

five 

flag 

floor 

flour 

flower 

food 

foot 

for 

fork 

forty 

four 

fourteen 

fourth 

fox 

free 

freedom 

freeze 

Friday 

friend 

from 

front 

fruit 

garden 

ga© 



palec 


pirgtas 


pierwszy 


pinnas 


pi§d 


penki 


flaga, chor%giew 


veliava 


podtoga 


grindys 


m^ka 


miltai 


kwiat 


gsis 


pokarm 


maistas 


stopa 


peda 


dla, za 


del, u6 


widelec 


gak^, tokelSs 


czterdziefici 


keturisde&imt 


cztery 


keturi 


cztemaScie 


keturiolika 


czwarty 


ketvirtas 


lis 


lap6 


wolny 


liuosas, laiflvas 


wolnoSd 


laisve 


marzniid 


su&aldyti 


pii|tek 


p@tny£ia 


przyjaciel 


draugas 


od, z 


nok, nuo 


front, prz6d 


pry^kys 


owoc 


yaisius 


ogr6d 


dar2as 


gaz 


gazas 
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get 


zyskad, nabyd 


gauti 


girl 


dziewczyna 


merga, mergaite 


give 


dad, dawad 


duoti 


glass 


szkio, szklanka 


stiklas 


glove 


r^kawiczka 


pirgtinS 


go 


iS6, p6jS<S 


eiti 


God 


B6g 


Dievas 


good 


dobry 


geras 


government 


rz^d 


vald^ia 


grape 


winogrono 


vynouges 


green 


zielony 


2alias [daikti} 


grocer 


kupiec korzenny 


pardavejas valgomi} 


ground 


grunt, ziemia 


ieme 


grow 


rosn^ 


augti 


hair 


wlos 


plaukai 


half 


p6} 


puse 


hammer 


mlotek, bid mlotem 


plaktiikas 


hand 


r§ka, wskaz6wka 


ranka 


handkerchief 


chiistka do nosa 


gnypgtnkas 


hang 


powiesid, wieszad 


pakabyt, pakart 


happy 


szcz^^liwy 


laimingas, linksmas 


hard 


twardy, tmdny 


kiet>as 


hat 


kapelusz 


skrybsle 


have (has) 


mied (ma) 


tureti 


he 


on 


• • 

]1S 


head 


giowa 

902 


galya 



health 


zdrowie 


. . ' $veikata 


hear 


slyszed 


girdet 


heat 


gorqxK), grzai! 


karStis 


heavy 


ci^iki 


sunkus 


help 


pomoc 


pagelba 


her 


k 


jos 


here 


tutaj 


6ion 


hers 


• • 


josios 


hide 


kryd, chowad 


paslept 


high 


wysoki 


auggtas 


hiin 


jego, jemu, nim 


(jo), jam, tain, jj 


his 


jego 


jo 


holiday 


swi^to 


gventadienis 


hook 


hak 


kablys 


horse 


kofi 


arklys 


hose 


wqA gnmowy 


duda, ryria 


hot 


gor^cy 


kargtas 


hour 


godzina 


valanda 


house 


dom 


namas 


how 


jak 


kaip 


hundred 


sto 


gimtas 


husband 


msjZy maltonek 


vyras, pats 


I 


ja 


as 


if 


jeteli 


jeigu 


in 


w, na 


int, in, i 


Indians 


Indyanie 
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Indijonai 



ink 

inside 

interpret 

into 

iron 

is 

it 

judicial 

juicy 

jump 

keep 

key 

kid (goat) 

kiU 

king 

kitchen 

knife 

knob 

know 

ladder 

lady 

land 

language 

large 

last 

laugh 



atrament 


juodylas 


wewnq;trz 


vidurija 


tl6maczyd 


i&guldyt 


w, do 


int, pas, -in, J 


zelazo 


gele2is 


jest 


yra, esti 


ono, to 


J • • • • • 
taj, ]is, ]i 


s%dowy 


teismidkas 


soczysty 


sultingas 


skakad 


paSokti 


trzymad 


laikyt 


khicz 


raktas 


ko21^ 


o£iukas 


zabid 


u2must 


kr61 


karalius 


kuchnia 


virtuve 


n6i 


peilis 


s^k 


klemka 


umied, znad 


finot, 2inau 


drabina 


kop5&os 


pani 


ponia 


wyl%dowad 


islipt ant kranto 


mowa, ]?zyk 


kalba 


wielki, du4y 


didelis 


ostatni 


paskutinis 


gmiad si^ 


juoktis 
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law 


prawo 


instatimas, tiesos 


learn 


uczyd si§ 


rnokintis 


leave 


opu^id, zostawid 


palikti, apleisti 


left {hand and v.) 


lewy, pozostawil 


paliko, kaire 


leg 


noga 


blauzda 


legislative 


prawodawczy 


jstatymdavystinis 


letter (a message) 


list 


laifikas 


lift 


podniefid 


pakelti 


light (not heavy, ] 
hrighty and v.) j 


1 

j jasny, widny, lekki 


Sviesa, lengvas 


like 


lubid, woled 


megti 


lion 


lew 


levas, liutas 


lip 


warga 


lupa 


little 


inaJy 


manias 


live 


iy6j mieszkad 


gyventi 


lock 


zamkn^ 


rakint 


long 


d?iigi 


ilgas 


look 


patrzed 


iiurSti, iiurek 


low 


niski (-0) 


2emas 


make 


robid, czyni(^ 


daryti 


man 


czlowiek, m^zczy zna 


vyras, 2mogus 


many 


wiele 


daug, daugelis 


market 


targ 


rinka, turgaviete 


mason 


murarz 


mnrininkas 


match 


zapa^ka 


degtukas 


may 


mog? 
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galSti, gali buti 



Tne 


mnle 


man 


Tnea.t 


mi^so 


mesa 


men 


m^zczyfni 


vyrai, 2mon9H 


mice 


myniy 


pelSs 


milk 


mleko 


pienas 


mill 


mJyn, fabryka 


malunas, fabrikas 


mine 


m6j, moje 


mano 


minute 


minuta 


minuta 


Monday 


poniedziatek 


panedsiis 


money 


pieni^dze 


pinigai 


month 


miesiqxj 


mSnesis 


moon 


ksi^zyc 


menulis 


more 


wi§cg 


daugiau 


morning 


ranek 


rytas, rytmP.tis 


mortar 


ino^dzierz 


gmstuvas, piesta 


most 


najwi^cej 


daugiausiai 


mother 


irm*tka 


motina, gimdjrtoja 


mouse 


mysz 


pele 


mouth 


usta, g^ba 


bnnia 


much 


wiele, bardzo 


dang 


must 


irmsz^ 


turi, butinai 


my 


. u\6] (-a, -e) 


ma.no 


nail 


gw6^d^; paznokied 


vinis 


name 


imi§; nazwad 


vardas 


napkin 


serweta 


stalskepetS 


jiaturalization 


naturalizacya 
306 


naturalizavimas 



naturalize 


natnralizowad 


naturalizuoti 


near 


blisko (-i) 


arti 


neck 


szyja, kark 


kaklas, sprandas 


needle 


igla 


adata 


new 


nowy 


nanjas 


news 


ngwiny 


2inios 


next 


najbli^szy, tu2 


sekantis 


night 


noc 


naktis 


nine 


dziewi^ 


devyni 


nineteen 


dziewi^tnagcie 


devyniolika 


ninety 


dziewi^($dziesii|t 


devynios-desimt 


no {opp. of yes) 


nie, &aden 


ne, ne vienas 


noon 


pohidnie 


pusiaudienis. 


nose 


nos 


nosis 


not 


nie 


ne, ne kiek 


now 


teraz, obecnie 


dabar 


number 


numer^ liczba 


nil maris 


obey 


byd, poslusznym 


klausyti 


of 


z, z pomi^dzy 


id apie 


oflE 


z, od 


Salin, tolyn, nuo 


office 


biuro, kancelarya 


raStine, uredas 


often 


cz^sto 


tankiai 


oil 


olej 


aliejus 


old 


stary 


senas 


on 


na 


ant, is apie 


one 


jeden 


vienaf» 
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open 


otwony^, otwarty 


atidaiyti^ atvoiti 


or 


hib, albo 


arba [nas 


orange 


pomarafieza 


pamariniiusy apeLn- 


order 


rozkaz, porz%dek 


tvarka, u&abgnoias 


other 


inny 


kitas 


our 


nasz (-a, -e) 


« mus, mfisq 


out 


na 2ewni|trz [nia 


idejes 


outside 


powfeka, powierzch- 


ifilaak 


over 


nad, ponad, w g6rg 


per-virfi 


pail 


wiadro 


yiedras, kibiras 


paint 


farba, malowa^ 


mahayot, mahava 


painter 


malarz 


maliayotojas, teplio- 


pantiy 


kredens 


kamara [rins 


paper 


papier 


popiera 


paper hanger 


tapioer 


popien} lipdyiojas 


park 


park 


sodas 


part 


cz^ 


dalis 


past 


przeszly 


piaejes, pereitas 


paste 


klajster, ciasto 


t^Ala 


paw 


^pa 


letena (su nagais) 


pay 


jiayciS 


mokSt [taika 


peace 


pok6] 


laTniimaH, rimtis, s%- 


peas 


groch 


iimiai 


pen 


pi6ro 


plunksna 


pencil 


ot6wek 


paiielis 


peopk 


ludzie, nar6d 
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2monS8, liaudis 



performance 


zmiana, ods^ona, akt 


pick 


zrywa(5, d2d6ba6 


picture 


obraz 


pie 


ciastko, tort 


piece 


kawaiek, sztuka 


pilgrim 


pielgrzym 


pin 


szpilka 


pipe (gasy loater) 


rura, fajka 


pitcher 


dzban 


plant 


roglina 


plate 


talerz, i^yta 


play 


grad, zabawa 


please 


prosid 


plenty 


dnzo 


plumber 


blacharz 


pocket 


kiesze& 


policeman 


policyant 


postman 


listowy 


postoffice 


poczta 


potato 


zienmiak 


president 


prezydent 


press 


cisu^6, prasa 


pretty 


Jadny 


price 


cena 


prison 


wi^zienie 


puU 


poci^gu^ do siebie 



logimas 

skinti, rinkti 

paveikslas 

pyragas i& vaisii} 

gmotas 

piligrimas 

spilka 

pypke-duda 

uzbonSlis, uzbonas 

augalas, sodyti 

torielka 

lo6ti; 2aist 

malonSkit 

u2tektinai 

Svinorius 

ki§ene 

policistas 

padtorius 

paCto-stotis 

bulv5 

pirmsSdis 

spauda, spausti 

grains, puikus 

preke, kaina 

kalejimas 

traukti, yilkti 
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push 


pchn^6 


stumti, stumdit 


put 


klaSd, poio2y(5 


.deti, padeti 


quarrel 


kt6tnia, kl6ci6 si§ 


bamis, giTi^^,i 


quarter 


dwierd, kwadrans 


ketvirta-dalis, kvo- 


quickly 


pr^ko 


greitai [teris 


raise 


podnieSd 


pakelt 


rake 


grabie (h5) 


greblys 


ran 


bieg} 


bego 


razor 


brzytwa 


sknstuves, britva 


read 


czytad 


skaityti 


red 


czerwony 


raudonas 


reduce 


zmuiejszyd 


suma2int 


remain 


pozostad 


pasilikti 


respect 

• 


szanowad, powazad 


guodoti, gerbti 


ride 


jechad konno 


vaSiuoti 


right 


flJuszny, prawy 


tiesa, tiesus, teisybg 


ripe 


dojrzaty 


nusirpgs, nunokgs 


rise 


powstad 


kelti 


road 


droga 


keliasy yieSkelis 


roof 


dach 


stogas 


room 


pok6J9 miejsce 


kambarys 


rope 


powroz, lina 


, virve 


rubber (shoe) 


kalosze 


gumas, guminis 


ruler (a measure) 


linia 


miera 


nm 


biegui^ 


bggti 


sale 


sprzedaz 


pardavimas, turgus 
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salesman 


kupiec, sprzedaj^cy 


pardavinStojas 


Saturday 


sobota 


subata 


saucer 


spodek pod filizank^ 


spotkelis 


save 


zbawid 


gelbSti, 


saw 


piJa (-owa(S) 


piuklas, piauti 


say 


m6wid 


kalbeti, tarti 


school 


STkoia, 


mokykla 


scissors 


no^yczki 


iirklBs 


screw 


gruba 


griubas 


screw-driver 


skr^t-srob, dluto 


griubasnkis 


season 


sezon, pora roku 


metlaikis, sezonas 


seat 


siedzenie 


sSdyne, sedyba 


second 


drugi 


antras, sekunda 




widzie£ 


matyti 


seed 


nasienie 


sSkla, grudas 


seU 


sprzedawad 


parduoti [siijsti 


send 


pos}a(^ 


siijsti, prisiijsti, pa- 


set 


zastawid (po-) 


padeti, nusileidimas 


seven 


siedem 


septyni 


seventeen 


siedmnaScie 


septyniolika 


seventy 


siednidziesiq;t 


septynesdegimt 


sew 


&zy6 


siiiti 


shave 


golid 


skiistii-barzd^ 


she 


ona 


• • 


shine 


btyszoze6, czyScid 


blizgejimas 


ship 


okr^t 


laivas 
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shoe 


trzewik 


Ceverykas 


shop 


sklep, magazyn 


dirbtuve 


short 


kr6tki 


tnimpas 


shout 


okrzyk, krzyczed 


rekauti, r6kti 


shovel 


lopata; sziiflowad 


giupele 


show 


pokaza^ 


rodyti 


shut 


zamkn^ 


uzdaryti, uiverti 


sing 


Spiewad 


dainuotiy giedoti 


singer 


gpiewak 


dainininkas 


sink 


zlew 


skesti 


sister 


siostra 


sesuo 


sit 


siedzied 


atsisesti, sSst 


sitting room 


pok6j bawialny 


sekly6ia 


six 


aze&6 


ieki 


sixteen 


szesnaficie 


ge^iolika 


sixty 


szefiddziesi^t 


geSesdesimt 


size 


wielkofid 


saikas; miera 


skin 


sk6ra 


oda, kailis 


sleep 


sen; spad 


miegot 


small 


maJy 


iiiazas 


smell 


w^had, powonienie 


uostyt 


snow 


finieg 


sniegas 


so 


tak, wi§c 


taip, tad 


soap 


mydJo 


muilas 


soft 


mi^kki 


minkdtas 


spm^ 


jakifi, niektdry 


kuris-nekuris, keli 
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sometime 


niekiedy, czasem 


kaikada, kartais 


son 


B^n 


sunns 


soup 


zupa 


sriuba 


sour 


kwaSny 


ruggtuB 


southern 


poludmowy 


pietinis 


speak 


m(>wi(5 


kalbet 


speech 


mowa 


kalba, prakalba 


spider 


paj^k 


voras 


spoon 


iyzka 


gaukgtas 


spring (season) 


wiosna 


pavasaris 


stairs 


schody 


trepai 


stand 


sta6 


siovet 


star 


gwiazda 


2yaig2de 


start 


zaczj'uad, zacz^ 


pradeti 


stiate 


stan 


valstija 


steam 


para 


garas 


steamboat 


parowiec, okr^t 


garlaivis 


steps {stepladder) 


schody 


Singsniai, laiptas 


stir 


pomazad 


judinti, krutinti 


stocking 


poftczocha 


panfiiaka 


stone 


kamiefi 


akmuo 


store 


sklep, magazyn 


kra»ntuve 


stove 


piec 


pe6ius 


street 


ulica 


gatvS 


strength 


s^a, moc 


stipnimas 


stripe 


siriuga, pas 
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dryiys, brukSnys 



strong 


sihiy, mocny 


drutas, stiprus, tvir- 


succeed 


uda<^ si§ 


pacdsekt [taa 


suffocate 


udusid 


u2dusinti 


sugar 


cukier 


cukrus 


summer 


lato 


vasara 


sun 


stofice 


saule 


Sunday 


niedziela 


nedSldienis 


sunny 


stoneczuy 


saulStas 


supper 


wieczerza 


vakarienS 


sweet 


s]:odki 


saldus 


table 


8t61 


stalas 


tailor 


krawiec 


siuvSjas, rubsiuvis 


tAke 


was^ 


imti, paimti, iuik 


tea 


herbata 


arbatA 


teeth 


z§by 


dantys 


teU 


m6wid, wskazad 


sakyti, pasakyk 


ten 


dziesi^d 


deSimts 


than 


niteli 


nego, nekaip 


thank 


dzi^kowad 


dSkavot 


that 


tatnten, 6w, kt6ry 


anas, ana, tas 


the 


ten, ta, to 


{Cannot translate.) 


theatre 


teatr 


teatras 


their 


ich, sw6j 


v^ ym 


theirs 


ich, swoje 


y^y \m 


them 


ich, je, one 


juos, jiems 


then 


w6wczas, potein 


tada, tuo sikiu 
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there 


tarn, oto 


ten, tenai, ta.me 


these 


ci, te 


tie, tieji 


they 


oni, one 


jie [tas 


thick 


gruby 


storas, tankus, tir^ 


thimble 


na>parstek 


noperstkas 


thing 


rzecz 


daigtas 


think 


myfiled 


manyti, mislyti 


third 


trzeci 


trefiias 


thirteen 


trzynaficie 


Lrylika 


thirty 


trzydziefici 


trisdeSimt 


this 


ten, ta, to 


gitas, tas 


those 


ci, owi 


tie, anie 


thread 


ni(5 


siulas 


three 


trzy 


trys 


throw 


rzucad 


mesti 


thumb 


duzy palec 


nykStys 


Thursday 


czwartek 


ketvergas 


ticket 


bilet 


bilietas 


tie 


zawi^zad 


rifiti, rySis 


time 


czas 


laikas 


to 


do, ku 


prie, pas, iki, pagal 


to-day 


dzisiaj 


giandien 


to-morrow 


jutro 


rytoj 


tongue 


j^zyk, mowa 


lie^uvis 


too 


r6wnie4, zbyt 


per 


tooth 

« « . . •* 


z%b 


dantis 

• ■ • 
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top 


wierzcholek 


virftus 


towel 


r^cznik 




abrusas 


train 


poci^ 




traukinys 


transfer 


przenoSny 


bilet 


perkelti 


trap 


lapka (na myszy) 


kilpos 


tree 


drzewo 




medis 


trousers 


spodnie 




kelinSs [gas 


true 


prawdziwy 




tikras, tikrai, teisin- 


truly 


prawdziwie 


[wad 


tikrai, teisingai 


try 


doSwiadczad, usilo- 


megint, bandyt 


Tuesday 


wtorek 




utaminkas 


tunnel 


tunel 




tunelis 


turn 


obracad, kr^cid 


suktiy kreipti 


twelve 


dwanaficie 




dvylika 


twenty 


dwadzieScia 


t 


dvldesimt 


twenty-one 


dwadzieScia 


, jeden 


" vienas 


twenty-two 


i^ 


dwa 


" du 


twenty-three 


u 


trzy 


tris 


twenty-four 


a 


cztery 


" ketnri 


twenty-five 


a 


pi§d 


" penki 


twenty-six 


a 


szeSd 


" SeSi 


twenty-seven 


a 


siedm 


" septyni 


twenty-eight 


u 


osiem 


" a&tuoni 


twenty-nine 


a 


dziewi^ 


^' devyni 


two 


dwa 




du, dvi 


umbrella 


parasol 




Uetsargis, skfitis 
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under 

unhappy 

unlock 

up 

us 

use 

usher 

varnish 

vegetable 

very 

vest 

voice 

vote 

wagon 

wake 

walk 

wall 

want 

warm 

was 

wash 

watch 

water 

way 

we 

wealth 



pod, nizej 

nieszcz^Sliwy 

otworzyd 

w g6r§, na 

nas, nam 

uzywad 

odiwiemy, lokaj 

pokost, lakierowad 

warzywo 

bardzo 

szata, kamizelka 

glos 

glos, gtosowad 

w6z 

obudzid, czuwad 

chodzid 

gciana 

chcied, potrzebowa(S 

cieplo 

byl (-a, -o) 

prad, myd 

zegarek, baczyd 

woda, lad, polad 

droga 

my 

bogactwo 
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po [mingas 

nelinksmas, nelai- 

atrakinti 

auggtyn, ant 

mus, mums 

naudoti, vartoti 

marSalka 

vemiksas, liakeris 

darzove, augalas 

labai 

bruslotas 

balsas 

balsavimas 

ve2imas 

pabust 

vaikS6iot, ejimas 

siena 

noreti 

giltas 

buvo 

mazgoti, plauti 

sergejimas 

vanduo [das 

kelias, iSejimas, bu- 

mes 

turtas, lobis 



wear (clothes) 


nosid, zuzyd 


dSvet 


weather 


powietrze, pogoda 


oras 


web 


paj^czyna 


vortinklis 


Wednesday 


groda* 


sereda 


week 


tydzieft 


sa»vaite 


welcome 


iriiiy, poz^dany 


mielas priemimas 


well 


dobrze, zdr6w 


gerai 


went 


poszedl 


ejo 


were 


byli 


buvo, buv^ 


what 


jaki, CO 


kas, ka, koks 


wheat 


pszenica 


kvietys, kvieSiai 


when 


kiedy, gdy 


kada, kuomet^ kaip 


where 


gdzie 


kur 


which 


kt6ry, jaki (o oze- 


kuris, knri, kas, koks 


white 


bialy [cza,ed) 


baltas 


who 


kt6ry, jaki (o oso- 


kas 


wife 


zona [bad) 


pati, JSmona 


will 


chcied 


valia^ noras, u2rasas 


wind 


wiatr 


vejas 


window 


okno 


langas 


winter 


ziina 


2iema 


wish 


zyczyd, zyczenie 


velyti, noreti 


with 


z 


su 


without 


bez 


be 


wolf 


wilk 


vilkas 


woman 


kobieta 

§18 


moteris, mot^ri^kS 





women 


nicwiasty 




moter|s 


wood 


drzewo 




medis 


work 


pracowad, robota 


darbas, uisiemimas 


wrench 


j skr^t Sr6b, narz^ 
( dzie blacharza 


raktas muterkoms 
sukti; skaudus pa 


wrist 


napi^stek, zgi^cie r§- 


6iumis sukimas 


write 


pisad 


[ki 


raSyti 


year 


rok 




inetAS 


yellow 


z61ty 




geltonas 


yes 


tak 




teip 


yesterday 


wczoraj 




vakarykSfiia diena, 


you 


wy 




jijs [vakar 


your 


wasz, tw6j 




jusij, tavo 


yours 


wasz 


• 


JUSTJ 
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TOCABULARY 



Tbakslatbd into Russian by Louis Lbtin ; into Yiddish 

bosa loitman 



In general only the root form of verbs and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 


RUSSIAN 


YIDDISH 


about 


O 


Dnyn ;]y3yii 


addrem 


aApe<yB 


ornn 


advice 


COTVkTB 


nen-i 


after 


nocji']^ 


1»iin n*^ 


again 


onflTb, OHOBa 


buD s iw ,ijn^ 


against 


npOTHB'B 


\vm 


ago 


lOMy HasaA'B 


pniv i^^an^fi nya^irnje 


aU 


Beob, Boe, BC& 


pSbs 


am 


OTx to be 


ra 


among 


Me^Ay 


iprmy 


an 


OAKHX 


K 


and 


H 


PM 


animal 


XCHBOTHOe 


n^n ,Tno 


any 


H'bROTOpiiie, H'bKOTOpiilft 


T^K Dy -i]Dbyn 


apple 


fl6jI0R0 


^ny 


are 


OT'B to be 


(n pfi) V^^ 


army 


apMiH 


tPQsnbvD nrDin }tt 
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around 


BORpyrik 


Dviyn 


anest 


apecTOBaTfc 


Ijnrro^-iyn f|jn^Djn» 


as 


KSJt'h 


KM1 ^iTK ; mi 


at 


upu..., HaA'B... 


P|^1K #rH 1^*3 


awake 


6oApcTByioii^iil, 6yAnTb 


t9P9\1fi'1K ;DKT3S11 


axe 


Tonopx 


psn K 


back 


onHHa, HasaA'B 


pniv ; iJf pin njn 


baker 


xjr]k6HHR'B, 6yjioHfniK'B 


lypya 


balcony 


daJIBOHX 


Hjp^ua ijn 


banana 


daeaHx 


[Qsnfi «] KJiiJss 


bank 


daHRx 


(nbw pfi) pi»a 


barber 


nupioJibHnR'B 


iin^nD ninyr-Tuja 


bargain 


Toprx, Aemesafl noRynRa 


rb^a lyD^P .hk^vd 


beans 


. 60611I 


D'^^D-i^fi f^ybya 


bed 


RpOBaXB 


093 


bedroom 


cnajiBHfl 


iytDD'V-«Hji)B^ 


been 


6iiiBiDiil 


jjnw 


before 


BnepeAB, nepeA':^ 


"lynnD njn^^K 


begin 


HaHBHaXB 


ty^JKBJK 


belt 


noHOT>, RymaRx 


byoiiu 


best 


nj^miA 


QD^rb /ODsyn iDoya 

• 


better 


jiy^me 


-lyoya 


black 


HepHuft, HepHO 


p«iir 


blackboard 


RjiaoHaa Aocsa 


oy-Q-Mir nyvi»iw njn 


blow 


AyTB 


imyl^a 


blue 


rojiy6oi& 


ny^a 
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board 


Aocn 


Dri3 


bolt 


aacoBrb ; aauupaTb 


Vxran nypniyD 


book 


RHHra 


in « 


bom 


posAenrb 


?in¥a»3i 


bottle 


6yTUJiRa 


n$bfi 


box 


fln^HR'B 


SytsDyp ,SyD3Sir rypni 


boy 


MaJibHHRrb 


bwai^ 


brave 


3q>a6pMft 


ii»i3 ; tnhvn 


bread 


xjA6'h 


D^ni 


break 


JIOHaXB 


lyajnaiv /lyay-ia 


breakfast 


aaBTpaxx 


p^ornnfi 


brick 


KHpmiHII 


i^w^ 


bright 


CB'bTJIIilil, flCHBlft, yuBuA 


Tjjrvjyba /i)byn 


bring 


npHHOCHTB, npHHecTH 


|W3«13 


brother 


dpaTx 


ijnna 


brown 


KOpHHHeBUft 


pii 


bniflh 


iqeTKa, hhcthtb iqeTRoft 


tyovnya ; oen^a 


build 


CrpOHTfc 


Ijna 


bundle 


CBfl3Ka, nyRrb 


bypra fbyv^n 


bum 


nKVi'h, cropi^Tfc 


lyjsnaiyD nwyia 


busy 


aaHflTUJI, StkHRTh 


tyounyfi ; ytitwv} 


butter 


KOpOBBe MaCJIO 


-iyt3>ft 


buy 


noRynaTB 


lyD^p 


by 


Boetsib 


inn ;^^3niii 


oabbage 


BaayofM 


D^lp 


cake 


rapowoR^ 


i^jD^p K /lyaip K 
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V 



V 



GaQer 


iioc'IrmoJifc 


nyaiTPi te 


can 


Mory, yif^Tb 


ly^yp 


capital 


oiojnma, cammurB 


DMMVl'in 


car 


BaroH^ 


npvii 


care 


8a6oTBTbOS 


EUtttW ml AWM 


careful 


OOTOpoaCHUK 


rt^yntft 


carpenter 


lUIOTHnR% 


nrl^KDD fnyboy^D 


cart 


TOJl'bHCKa 


ybyjinroD^b M 


cave 


neiqepa 


»QMri2DnK r^K ; ^MH K 


ceiling 


nOTOJIOlPB 


V^o ; |ypS«3 


cellar 


norpe6% 


lybyp 8 


cent 


nOHTB 


DjyO M 


central 


neHTpajiBHidI 


lyDobyo'D 


chair 


cryjvh 


bmee^ 


cheek 


meKa 


psa 


clieese 


oup% 


typ 


child 


ffBTH 


IJ^p M 


children 


^TH 


isn^^P 


chinmey 


Tpy6a 


\m^p 8 


chin 


noA6opo4PVB 


yin^D K 


church 


I^epROBB 


•WJD^lbp K ,y3i^p K 


citizen 


rpaHCAaHiiam 


iy:i^3 « 


city 


FOpOA'B 


DI^Dir M 


dean 


'RHOTOt HUUl'UTb 


tyawD pn ; pn 


dock 


■tBCM 


iyrn-i3fcni m ; "lyi^n « 


doseily 


bjooBo; njioTHo 


Doyfi fiaaKD-iyfi 
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y 



/^ 



cloth 


nojioTHo, cRareprb, oysHd 


OJW^i> ;iitt 


coat 


najiBTo, nHAHcaKx, RyprKa 


P»1K 


coffee 


Ro4>lft 


VfiKp iiniKp 


cold 


XOJIOAHBlft 


D^Mp 


collar 


BOpOTX, BOpOTHHRrb 


-lyjSyp K 


color ' 


i^B-i^T^, RpacRa 


{yaniftfi ; ansfi n'Vyp 


comb 


rpe6eHRa, npnneciiiBaTfc 


tyoyp ; Di$p k 


come 


npHXOAHTb 


?WD1P 


conductor 


ROHAyRToprb 


njnn^c ;n^JDP^J^^p 


cook 


sapHTB 


l»3»P 


cool 


npoxjia;^Ho, npoxjiaAHMft 


nr3«D bn^p ; ^'p 


comer 

« 


yroJi'B 


!^jrp3^i M 


cost 


U'bua» CTOHTB 


rni ; tmovp 


cotton 


xJionoRx, 6yMara 


bmiva 


count 


CHHTaXB 


iwam itx6njnr 


country 


crpaea, AepeBHH 


tjk!) 


court 


cyflx 


nn Doany^ k 


cow 


RopoBa 


mp K 


cream 


CJIHBRH, cMexaHa 


yjyoytDD 


crow 


BopoHa, irbTymbe irbHie 


yjy-iyii M /Vy-ip K 


cup 


Hama, Ky6oR'B 


P¥3ip M ; -lyaya m 


curt-aiTi 


3anaB']^c'B 


jJMrnyfi M 


customer 


nocTOHHHLift noRynaTeJiB 


liip s 


cut 


p'j^aaxik 


Xsrv^yt 


dark 


TeHHO, TOMHUft 


nyoDj^D ;Sypm 


daughter 


flOHK 


-lyoayD K 
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day (daytime) 


AeHB 


:i|^D M 


dear {adj.) 


Aoporoft 


njr^nD 


delight 


BooxHn^aTb 


IjrnDijn 


desk 


ROHTOpRa 


ir^D-a^nr K 


die 


ymipaTb 


tynnyec^ 


dig 


puTb, RonaTb 


jya^'ii 


dining room 


CTOJIOBaH 


npo^roy 


dinner 


06'bA'^ 


tybDr:ii$DtD'D 


discourage 


o6e3RypaHCHBaTb 


jw«Senri^j 


dish 


6JI10A0 ; dishes, nocyw 


yosD K ; byo'ir M 


distant 


AaJieRlil, AajieKafl 


}^^y\ 


divide 


^JIUTb 


Ijr^'^nDiv 


do 


A^jiaTb, A'^aio, A'i^jiaem'B 


l¥"o 


dollar 


AOJiapx 


lybKI K 


door 


ABepB 


[MKM^nyn k] tho m 


down 


BHHSy 


ayiyn ; lyojnyn 


dress 


njiaTBe, OAeaKAa, oA^Ban* 


T^p K ; wn^'hp 


drink 


nBTb, HanHTORX 


pane M ;iypjno 


drive 


FHaTfc 


nri«WnK ;iw"-i» 


dry 


oyxo 


p^jypno ; |ypiiD 


each 


Ra»Aidl 


ijnjnr ;ijnjr 


ear 


yxo 


nn« t« 


earth 


seMJifl 


niy 


eat 


"bCTb 


p>Dy 


egg 


9^0 


^K |M 


eight 


Booeiib 


Dan 



325 



eighteen 


BooeMBHaAKaxb 


}niryD;3l$ 


eighty 


BOCeBiBAeCHT'^ 


:'vd;38 


elect 

electricity 
elevated 
eleven 


BIil6HpaTI» 
BJieBTpHHeCTBO 

BoaBBimeHHuft 
OABHHaAuaxb 




employer 


XOBHHH'B 


iyaw-D^^3i« |K 


enforce 
equal 


yoHJinBaxb ; sacraBHTB 
paBHLie, paBHo 


lyfnKDehpB 


evening 


Benepx 


ijynK 


executive 


HCnOJIHHTeJIBHIilft 


rojrrw pB nnn^BDMK 


eye 
face 


rjiaax 




fail 

fall (season d^. v.) 

family 


He yAasaxBCH 
naAaxb; oceHb 

CeMBfl 




fare 


U'i^Ha npo'iksAa 


iyoD^!tp-ypn n^wnniB 


fasten 
father 
feather 
feet 


npHBHSLIBaTb 

OTeux 
nepo 

HOrH 


lySKDIV ; lySKD DOyB 

-lyts^B M 
"lynyB m 

D^B 


few 
fifteen 


Majio 
UMTuaAoaTB 


tnyvBiB 


fifth 


TtOThA 


lyoBj^B iri 


fifty 


nflTBAeCHT'B 


rVBIB 


fight 


6nTbCfl; cpasKHio 
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eayByj ; \vivhv t|'r 



finger 


naJieQi* 


•)j;33'D M 


firflt 


nepBbift 


D^PDBhy ; nytDBhy njn 


five 


nflTb 


«)3'fi 


flag 


(|)jiar'B 


p^fi K 


floor 


nojTB ; BxaxcB 


B^sey |K ; y^K^nya k 


flour 


MyKa 


bnyo 


flower 


IlB'ikTOK'B 


yoiba 


food 


imn^a 


r^BK^ 


foot 


Hora 


Difi IC 


for 


AJia 


i>»Mi ; H^iK ; Tfi 


fork 


BHJIKa 


by&vt: K 


forty 


COpOK'B 


rvnyfi 


four 


^erupe 


ny^D 


fourteen 


HexupHaAiiaTb 


inyvnvD 


fourth 


^eTBepriiift 


lytDiye •lyn 


fox 


jincHaa 


DpiD IC 


free 


CB060AHIilft 


ly^neya ; ^ne 


freedom 


CBo6oAa 


Qiin^fi 


freeze 


saifepaHyTb 


irinD 


Friday 


nflTHima 


ane^nD 


frieud 


Apyi"^ 


iD^ne M 


from 


<yrh 


PR 


front 


^poBTb ; in front, 


BnepeOT D^jn^B ; e^myn^tD k 


fruit 


4)pyK'£'i> 


Dane 


garden 


csLjvh, oropoA'B 


n^D K /tyeny:; ic 


gaa 


ras'B 


^yotrisDi^ ,m^ 
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get 


ffocraxb 


I9j^p #i9Dipn 


girl 


A^Bymsa 


:)jn'^ K 


give 


AasaTb, Aaxb, Aaftre 


VfVfi 


glass 


CTaBAH'B, CieRJIO 


^^'ar K ,TV^j 


glove 


nepHETKA 


mnjisn 


go 


HATH 


?ynw 


God 


Bor^ 


D^^ 


good 


xopomlft, Ao6pijft, xopomo 


I'bDna iDU 


government 


npaBHTOJIBCTBO 


33n^3jn M 


grapes 


BHHorpaA'^ 


IJfainDr^n 


green 


seJieHuil, se^eHO 


ro 


grocer 


6aRajieitiiuiR'& 


nfojnpT^ar m 


ground 


seMAH, noHBa 


ima M ; ^rT^f 3 nmh 


grow 


paoTH 


lyopKii 


hair 


BOJlOCTh 


-iMn 


half 


noJioBHHa 


ya^Kn ; n^icn ; Dsr^yn k 


hammer 


uojicyrh; 6htb mo;iotkom'& 


pyopn nyoKn k 


hand 


pyxa, HacoBOfl crprbARa 


•lyi^^ii IC ;13Hn M 


handkerchief 


HOOOBOit QJiaTOR'B 


bys'D M 


hang 


BHCbXb 


lya^jfn 


happy 


OHaoTjniBiiiit, Becejodl 


pnxriBW ;TV^i 


hard 


TsepAuft. TpyAHO 


imw ;oi»n 


hat 


mjiflna 


Din II 


have (has) 


HirbTB 


DMR ; lynMii 


he 


OWh 


nf 


head 


roiosa 


•Wit 
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health 


8A0p0BB6 


b^m^itM 


hear 


cJiumaTb 


pnyn 


heat 


sapx 


pnrn ; D^^pongii ,pn 


heavj^ 


THSeJIUfi 


ijmr 


help 


noMoraTB, noMon^'B 


yfib^n ;iyfiVyn 


her 


ee, ea, eft 


jnn^K pn^K 


here 


sjifkcb, oioAa 


•)rn ,r» 


hers 


efl» ee 


nwnn^ic •ijn ; in^K 


hide 


ORpUBaTB 


tyobicnys 


high 


BUOORO, BfalOOKift 


l^in 


hirn 


ero. eny 


Dn^ic 


hi8 


ero 


•ijra^n #pn 


holiday 


npasAHHR'B 


aiO DV IC ,JKD-|DDyfi {$ 


hook 


RpiOHORI* 


hvpvn {$ ; pnp {$ 


horse 


JlOniAffb 


•nvD K 


hose 


RHBiRa, pyBaBib 


j;p«^p-iyD»ii H 


hot 


ropHHifi 


D«n 


hour 


HSLCTh 


jn^iDr 


house 


AOICB 


^^i^nyii i$ ,nn 


how 


BBR'B 


K^l 


hundred 


CTO 


Dnjnain 


husband 


My^K'B 


[nni IC pe] )icD K 


I 


fl 


T« 


if 


eojiH 


a^iic 


in 


B'B 


PK 


Indians 


HHA'ibfiiUii 


ny:)»n:)^K 
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ink 


nefUuM 


bi^b 


inside 


BHyrpH, BHyrpeHHOcn* 


rwiij^K 


interpret 


nepeBOAHTB, TOJiKOBaTb 


lyBfoi^oiye 


into 


B'B 


PK 


iron 




1 


lynjrr^N ; ivr^ic 


IS 


ecTb 


ric 


it 


OHO 


Dy 


judicial 


cyAe6Hbid 


^^biytsan i^^btDanya 


j^cy 


COHHO, COHHfald 


:'DD»T 


jump 


npBiraTK 


a^nair k ; p;«nBK^ 


keep 


Aep3KaTK 


jjfDbsn 


key 


RJIK>HT» 


^yo^bB' {$ 


kid (goat) 


KOSJieHOR'B 


vhvpn K .9!)9rv » 


kin 


y6HTB 


tmt^o 


king 


ROpOX'B 


y^vp » 


kitchen 


ByXHfl 


TPK 


knife 


HOXCB 


lyoyt) {$ 


knob 


Kpyrjiaa p3'HKa y ABepn 


B(t3p-Tnt3 » 


know 


SHaXB, 3HaK> 


mvp ^yo^ii 


ladder 


JI-j^CTHHIia 


lyD^b r^K 


lady 


;^aMa, dapuinHii 


nifi 


land 


npHcraBaTB 


tyDip:)ic 


language 


flSUK'B 


ysKnair 


large 


Cojibmoik, 6o;ii>inafl 


D^i: 


last 


nocjii^AHit, nocji-i^AHie 


py^n nyDvyS lyi 


laugh 


CMibflTBOfl 
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law 


aaROH'B 




fJWa 


learn 


BUyHHTbCfl 




IJfnyb 


leave 


OCXaBJIflTB 




jytKbiyD 


left {hand and v.) 


OOTaBHJE'B ; JI'i^BLlJt 


yprb 


Kn ;iymbiyfiDKn 


leg 


Hora 




DliO 


legislative 


saKOHOAaTeJiuuft 




xn^yawwya 


letter (a message) 


IIMCbMO 




nv^"".a 


lift 


nOAHHMaXB 




lyai^nD^w 


light {not heavy, 1 
hrightj and v,) | 


jierRid, flCHUH, ob'^^tjiu^ 






like ' 


jik>6hti> 




IpaKn pjfi #tV3r^ 


lion 


jieB'B 




a-b 


lip 


ry6a 




B^i^ 


little 


MajieHBKiit» Majndt 




r^^p 


live 


XCHTb, SKHBeT'B, XCHBy 




iwyS 


lock 


saMRHyrb 




DD<fibir nvorbr 


long 


AOJirO, AABHO, A.7IHHH0 




J^Kb 


look 


OMorp'ikTb, CMorpuxe 




lypip ; pp r^K 


low 


HH3K0, HH3Ri& 




ini^3 


make 


CA'^^aTb 




)yB{$fi^ #|ya{$D 


man 


HeJiOB'i^K'B, MyiKHHHa 




fir^yt) K ; |KD K 


many 


MHOriH, MHoro 




ybiro 


market 


PUHOR'B 


fQK^l 


rp"l)(D K fp'^SD K 


mason 


RaMeHbn^HR'B 




•lyiyMD K 


ma,tch 


cnHHRa 




ybynyiifi^ k 


uuay 


Ifory, MOHcexe 
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pn ii^b^jro ; |y:w 



me 


usA, MeHfl 




1^0 f1^ 


meat 


MflOO 




trht 


men 


icyacHHHiii, JiioAB 




nwyo 


mice 


launH 




PO 


milk 


MOJIORO; AOBXb 


[pHRa 


]Vfhm ;i5)^D 


mill 


MeJii»HHaa» 6oJii>inafl 4>&^- 


pnSKfi K ; 'PWID {$ 


mine 


MOft, MOfl, MOH 




jfrnD #r^ 


minute 


MHHyra 




yeiro 


Monday 


nomtntjrbunwh 




^KDiS^D 


money 


AOHBm 






month 


M^OflU'l» 




mr K #D{$jicD K 


moon 


Jiyea 




•WHO ijn ,n^2b itn 


more 


6oJii>iiie 




i|K^ nnytd 


morning 


yrpo 


[TBOpnb 


lyai^^D ixn 


mortar 


cryna, HSBecTROBuit pao- 


o^yoyv 


most 


6oJii>ine Bcero 


- 


DD^nD ^DDinro 


mother 


M2TB 




nyoiD K 


mouse 


MMirrB 




no ic 


mouth 


pOT'B 




^^D OKI 


much 


MHoro 




IbjPB 


must 


AOJiaceR^ 




no ; lyno 


my 


MOit, MOil, Moe 




j^r^ #nyr'D #p^D 


nail 


FBOa/lK, HOrOTb 




by^Vt^ » 


name 


hmh; HaaiiiBaTb 


' 


tYD^^ » 


napkin 


caji(|)eTRa 






naturalization 


HaTypaJiHsaaifl 
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iii*)yn^33^^ii ic^ 



naturalize 


npHHHTb ROrO B'B HHCJIO 


1 pwi^a^^H 


near 


6jn3Kifi [rpa>KAaH'B 


' e^nic^ iK^'a 


neck 


mefl 


rbun njn 


needle 


HTOJIRa 


bjn»3 


new 


H0BO» HOBUit, HOBSH 


mD ; ^^3 


news 


HOBOCm, HdB'bcTifl 


Mn3«3 ,Dro 


next 


CjAffynmiik 6jinacHiit 


Dxn 


night 


HOHB 


MM ten 


nine 


AOBHTb 


r'3 


nineteen 


AeBATHaAuaTb 


injnta^o 


ninety 


AeBHHOOTO 


i'V3^^3 


no {(ypp. of yes) 


Hd^T'B 


r^ 


noon 


nojiflfijih 


ny:i^n m 12 fO^^r^yisDno 


nose 


HOCB 


ty^ KH 


not 


He 


D'3 


now 


TenepB 


mr roy^M 


number 


HHCJIO, HOMCP'B 


IjnnjWDW 5 ^IJWDW M 


obey 


noBHHOBaTbCflyOJiymaTbCfl 


BTib^^B 


of 


oiri* 


tW W ; pfi 


ofE 


• 

CB, OTB 


fiKnis ; pwn 


office 


KOBTOpa 


nKD3{$p K fnn-DD{$ {k 


often 


HaCTO 


OlimtV #t3By 


oil 


MacJio 


y^K-D^a fi>«K 


old 


OTapufi, cxapo 


I9b{$ 


on 


Ha, CBepxy 


lyiD^i ; D-nffi ; n'lK 


one 


ojiam* 


W*^K nw«ic ,p^K 
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open 


OTBpUTO, OTBOpHXe 


t3ffiy ; t^^Dy 


or 


HJIH 


•)xn¥ 


orange 


aneJTBOHH'B [pflAOKT> 


pK-ipD^fi K »pv?yfi{$ |{$ 


order 


BSLKUB'h, aaKaauBaxB, no- 


ly^yoe^a ; ^nyeyn k 


other 


Apyroft, Apyrafl, flpyrle 


ijn5n:)K jk /ijn3» 


our 


Ham^B, HamH 


ijnwiK /lywiN 


out 


BHi^ CHapy3KH [hocib 


pjniK /D^nyn ,o^^H 


outside 


BB^t HapyncHocTb, BH'bm- 


1 IJTD^m pK 


over 


^pes'B 


•lya^K 


pail 


BOApO 


•iroy |K 


paint 


KpaoHTb; KpacKa 


ai{$fi ;tyan8fi 


painter 


3KHB0IlHCeilT», MaJIflp'B 


lyaiKfi K /ijf5»D {$ 


pantry- 


6y4)eTHafl, ^yjiaH'B 


•lyoKin^^aB' i$ 


paper 


6yMara 


nrfiKfi 


paper hanger 


HaRJiedn^HK'B 6yMarH 


iinrvj;6»D k 


park 


napR'B 


tyDn^^-1y'v»fie^ k 


part 


HaOTB 


i>^^1D ic 


past 


npomeAinifi* nocjrk 


'^3iKD ; lya^ic ;tJfi:)8iiyB 


paste 


Kjiefi, KjieHTb 


fi»B /^^bp 


paw 


jiana 


yB{$b K 


pay 


njiaxHTb 


tSMic^a '{ybnyv 


peace 


MBp^B, nOKOft 


linjr^iD 


peas 


ropox'B 


Dj;ai» 


pen 


nepo 


"isnyo-a^nr k ; ty& » 


pencil 


KapaHAam'B 


ijnyB^^ba k /tDD^ee^^^rja 


people 


JIIOflH 


ye^^b fjye^iyo 
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perfomiaiic^ 

pick 

picture 

pie 

piece 

pilgrim 

pin 

pipe {gasy water) 

pitcher 

plant 

plate 

play 

please 

plenty 

plumber 

pocket 

policeman 

postman 

po8tK)fl&ce 

potato 

president 

press 

pretty 

price 

prison 

pull 



BU6HpaTB;- KHpRE 
BapTHHE 

import 

ByOOR'B 

6oroMOJr& 

6y;iaBRa 

Tpy6a, Tpy6Ba 

syBinHH'B 

caxcaxB, pacreHie 

TapejiRa 

HTpaxB; oneRxaRJiB 

no3KajiyftcTa 

AocraxoHHO 

OBHHUOBLUCB ^JVh MaC- 

[xepi. 
RapMaH'B 

noJiHaeficRifi 

nOHTaJIBOH'B 

noHTosaH ROHTOpa 

RapTO(|)ejraHa 

npeaiiAeHTB 

npecB 

RpaCHBUfi, RpaCHBIiIfl 

U'ikHa 

TiopMa 

TflHyxB, Tan^HTb 
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anp {$ 

m: ^iTK B"T ; \vhvtv^ 

(K nKD^Kp-QD^B IC 

bye^Dnsp 

oixnnjnB k 

DDjnB"p^'n M 

tnyir 

ma IC 

D^^:i:yEyp:i ic 



push 

put 

quarrel 

quarter 

quickly 

raise 

rake 

ran 

razor 

read 

red 

reduce 

remain 

respect 

ride 

right 

ripe 

rise 

road 

roof 

room 

rope 

rubber {shoe) 

ruler (a measure) 

run 

sale 



KJiaCXb, OTaBKCfc ' 

ccopa, 6paHx» 
HeTBepTb, 

CKopo, 6liICTpo 

noAHHMaTb 
rpa6jiH; crpe6aT& 

6pHTBa 
HHXaTb 

KpacHo, RpacHidt 
yMeHBmaxb 
ooraBaxbCfl 
yBasKaTB, ysaseHie 
"bxaxB 

cnpaBOAJiHBo, npaso 

pOAHHMaTBCfl, BcraBaTB 

Aopora 

Rpuma 

KOMHaxa 

BepeBRa 

pesHHRa; rajiomB 

jiHHefiRa, irbpa 

6'ikraTi> 



npOAanca 
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lyoDyD 

Ijnny ^ipvyr ,ijfMK 
man ; tD^n yeajn wn 

pner k 



salesman 


npoAaBeaT> 


1J^B^1pni» ^ 


Saturday 


oy66oTa 


nnr 


saucer 


6jIK>AeHR0 


DW K /PpnyfiD rbyr M 


save 


o6eperaTi» 


\r\tfw 


saw 


iiHjia ; BHAaAi» 


prnm:; ; ly^yr ; w 


say 


rOBOpHTb 


mi 


school 


mROJia 


}ihw M 


scissors 


HOaCHHIU« 


lyye^ K 


screw 


BHHT'I» 


•iniB^ n 


screw-driver 


OTBepTRa 


lynnf^yen^ir k 


season 


BpeMH roAa, ceaoH'B 


0^^ Dynn»^ Kn 


seat 


Mi^CTO 


bmor M r}^t3K^6-rT K 


second 


BTopofi, ceRyHAa 


jn^ipw K ; nvD^w ijn 


see 


BnjKkih, BH3icy 


inyr 


seed 


ci^Mii, aepHO 


i>jnnyp DKT ; ijroicr ^m 


seU 


npoAaBaxB 


lyD'ipnpD 


send 


nocuJiaxB 


lyp^Knv #iyp^r 


set 


CXaBHT'B 


ts6ynrpyii k , tpvyr 


seven 


oeMB 


lyarr 


seventeen 


ceMHaAoaTb 


inpvarr 


seventy • 


oeMAeoflrb 


i^vwjrr 


sew 


miiTb 


jynyi 


shave 


6pHTB 


|jnn8i 


she 


oHa 


Kn 


shine 


CB'bTHTb 


nrvwi 


ship 


Ropa6jii> 


vr « 
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shoe 


6ainMaR'B [KynRH 


1 

line 


shop 


MacrepoRaH ; a'^JIAti> aa- 


tyripj'^ic ; B»fir (^ 


short 


BOpOTRifi, ROpOTRO 


pip 


shout 


RpUHaTB 


^nrya k nr^e^ 


shovel ' 


jionaTa;crpe6aTi> jionaToii 


X^tw ; byeiir 1$ 


show 


noRaaaTb, jRasaTb 


IPirv ,|yrii 


shut 


saKpuBaTB, saRpuTO 


lyaKDiv fiPD^br 


sing 


U'J^Tb, noK> 


iwrr 


singer 


U'i^BeU'B 


nya^n 


sink 


CTOHHaa Tpy6a, onycRaTk 


ivprr 


sister 


cecxpa 


lyoDmw K 


sit 


OKA'^TB, CHAHT^ 


ipvn 


sitting room 


rOCTHHaH 


lyo^viDDKa Knyo^v-yr n 


six 


mecTb 


Dpyr 


sixteen 


mecTHaAaaTB 


inyvayr 


sixty 


mecTAecHri> 


rvajn 


size 


BeJIH^HHa, pOCT'B 


D^D K iD'in:; M 


skin 


Roxca 


bvD OKI ,t3^in Kn 


sleep 


ooH'B ; cnaxb 


IVD^itbK' ,«l(tbr 


small 


Majiufi 


l"bp 


smell 


o6oHflTi> ; aanax'B 


inya ; lypyoir 


snow 


CH'i^rT* 


|yy3B> rVy^B^ 


so 


TaR'B 


IC^I^tr rK^II 


soap 


MUJIO 


•l^n 


soft 


MflFRO 


D1»V /tDB38T #im 


some 


K'bCROJIbRO ; H']kROTOpiili& 
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ys^KD #yrj^'N 



S'jmetiTne 


HHOFAa 


>(tD33KD #b^^V yyj«K 


son 


CLIHT> 


pn ic 


soup 


cynrh 


!|^V ,6ir 


sour 


RHCJIO, RHOJIOe, KHCJIuft 


^V^l 


southern 


joxubtA 


D"T Dm pK /T»fnjrr 


speak 


roBopnxd 


irajnftB^ /Ijnyi 


speech 


P'i^HB 


3nn IC ; IKIBB' icn 


spider 


nayK'B 


rsfi^ K 


spoon 


;iOHCKa 


{^yeyb K 


spring (season) 


secHa 


ii^tjnne ijn 


stairs 


ji^CTHHaa, cryneHBRH 


iino 


stand 


CTOflTB 


pytsr 


star 


3B^3JS,SL 


Ijnyec^ 


start 


coAporaHie» Ha^HHaxB 


iy:i3KB3K ; ijn^w K 


state 


mxaiTB, ry6epHiH 


n^Kor K ; Q{$»D(:^ K 


steairi 


nap'B 


^&D»n K 


steamboat 


napoxoA'B 


t|'(r-^&D»n K 


steps {stepladder) 


CTyneHbKH, marn 


Dnt3 ;B]nD 


stir 


mesejiHTB, paaifbinHBaTi} 


lyghD #iinnn 


stocking 


HyjIOK'B 


P^I^TS 


stone 


KaMORB 


r^Dir IC 


store 


jiaBRa 


D^(t1p {$ 


stove 


neHB 


Ijni^ic ){$ 


street 


yjiHua 


D{$:i K 


strength 


CHJia, Rp'&noCTB 


DfiKIp /tD'»^p'1KtDBf 


stripe 


nojioca 
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D»& K /yD^ntD8r 



strong 


CMJShBMt 


pniCDtr 


sucoeed 


YAaBaTbCH 


tVU'^II 


suffocate 


saAymHT&OH 


prp^omjr 


sugar 


oazapok 


-jypv 


summer 


jrbTo 


njwDiT ijn 


sun 

• 


cojiHue 


pr Kn 


Sunday 


BocRpeceHBe 


^KOJMT 


sunny 


coJiHe^Hiiift, oaapeHH&ift' 


rjn 


supper 


tyODy IJjDM 


sweet 


cJiaARo, cJiaABift 


on 


table 


enoji'h 


r^D M 


tailor 


nopruofi 


njn^oir ic 


t/ake 


BSflTB 


tPDnyj 


tea 


Hat 


yynD 


teeth 


3y6u 


•)j^:)^^v 


teU 


cKasaTb, paoKaauBaxb 


lybnjnnjf ; lw^f r 


ten 


AeOATb 


injnr 


than 


HOHceJiH, Heir& 


D^'K 


thank 


6;iaroAapvTi» 


lypjmya ; p38n 


that 


HTO ; TOT^ 


nw^ar •>jn nyajr 


the 


(Art. not used in Rnssian) 


Din iicn rirr 


theatre 


TeaTprb 


nra^syno {$ 


their 


■X'B 


nm nm 


theirs 


VTh, HXHifi 


iwnjrn ijn 


them 


nwh vxTh 


K^n 


then 


TorAa, noTOMnb 
340 


|ftn »D:'KD8n 



thwrd 


(raM%. 6<ifSh, Bat% 


b^ ;tS^n^-t ff^'Mlf^ 


these 


»TH 


ftr^ 


they 


om 


wn 


thick 


TOJicxoft, rycio 


Mnw ;a^fij ;pn 


thimble 


HanepcTOK'B 


Dimf j^^fi U 


thing 


jsfkno, npeAMer^, Benib 


n»iic 


think 


AyMaxb. Aynaio 


lyj^ ,|Wr 


third 


Tperift 


Syom ic ; lyoni njn 


thirteen 


TpnHaAi^&TB 


injnnni 


thirty 


XpHAUATB 


ro^m 


thin 


BTO, 8Ta, 8T0rB 


Dimm #rri njrrjn 


those 


Tt 


j^^r 


thiead 


HHTKa 


D'lyfi 


three 


TpH 


^nn 


throw 


6pocaTx>, RHAaTb 


Vft^HfTs 


thumb 


6o;n>mofi najiei^'B 


iWJ^D iya^(tia ijn 


Thursday 


HexBepr^ 


^KDcny^m 


ticket 


6HJieT^ 


D)6^3 » /byoinr K 


tie 


ra;iCTyKi»; npHBHsaTb 


1iD-D6^:)i5^ H ;iinr3 


time 


BpeMfl 


o%^v icn 


to 


AO 


"HKJ ;W 


to-day 


oeroAHH 


Dr^n 


to-morrow 


saBxpa 


l^n^D 


tongue 


H3&IR'B 


:im « 


too 


c;iHmRoir&, xaRse 


I'lIC 


tooth 


8y6'B 


inyy « 
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top 


Bepxi» 


lya^M Dicn ; r^^ M 


towel 


nojioTOHi^e 


^DIJKn M 


train 


no^3Ai» 


r-»K 


transfer 


nepoHocx ; nepeBOA'B 


i>WDjrv Djann^B-iyyir icn 


trap 


jiosyiuBa 


fV:^ M ; ypDDKft M 


tree 


AopeBo 


D^3 M 


trousers 


6pK>BH 


|ynn 


true 


B'ibpHiiifi, upasAo 




truly 


HCTHHHO, HCBpeHHO 




try 


npo6oBaTB, crapaTBCH 


Ijn^ana ftyB]r"»B 


Tuesc^ay 


BTOpUURHb 


2ict3D:)yn 


tunnel 


XyHOJIB 


^yjiD K 


turn 


B^yr^Tb, noBopaHHBaxi* 


pnnyp ^lynyri 


twelve 


AB'i^HaAKaTB 


n^jmv 


twenty 


ABaAi^axB 


:i'vj|iiiiv 


twenty-one 


ABaAIlftTB OAHHl». 


:i'v:)Kiiv njiK r^*< 


twenty-two 


ABaAuaxB ABa 


:i^vj8iiv 131IC K^nw 


twenty-three 


ABaAi^iTB TpH 


:i^vjKiiv njiK K^m 


twenty-four 


AsaAi^iTB Heriope 


■ i 


twenty-five 


ABaAi^aAB nHTB 




twenty-six 


ABaAi^Tb mecTB 


a^vjiw 131K Dpyr 


twenty-seven 


ABaAI^aTB COMB 


:i'yj8iiv naiic jpairr 


twenty-eight 


ABaAi^axB BoceMB 




twenty-nine 


ABaAuaxb AeBHTJb 




two 


ABa 




umbrella 


SOHTHRX 


Dn^rwn K 



342 



under 


noA'B 


iWnTJ ;i9Dnil 


unhappy 


■ecHacTHidft 


1^p^i)aJW 


unlock 


OTOMKHyXb 


lyD'WlM ,|9D'S#aM 


up 


BBepX'B 


ViK ;nnnfn 


us 


HaCB, nZMTh 


niM 


use 


ynorpeO^aTb, 


liryijys itiD'nays 


usher 


^HjioTopx, inBe£ivi[i'& 


ijrnjrDm^nD k 


varnish 


jiaKx; jiaKupoBaTB 


t)n^p»f> ;Tp«b 


vegetable 


OBOlUb 


DP')iy:i M >)nraK^ft k 


very 


OH«HB 


l^^r '^v ; -inirr 


vest 


acHjierx 


pp^yryDKp m iSytaosni m 


voice 


rojioc'i> 


nri M PD^DB^ K 


vote 


roJiocB; BompoBarb 


IVD^Dr ; yD'Dfirbnisii m 


wagon 


TOJiera 


-»n)B M ,\p}tfr\ M 


wake 


6yAHTb, npocHyTBca 


lysminy ^ypytiB^iK 


walk 


XOAHTB, ryjiflK 


pny^YMr \]nv> 


wall 


cribHa 


'vnr^ K *i^m M 


want 


XOHy, XOTHTO 


|y2:)«>nyB 


warm 


TOimo, Tenjnift 


Dmtll 


was 


6iiijrB, 6Lijia, 611IJ10 


pmy^i 


wash 


MUTb, yiAIBaTb 


tvprmr ijrritii 


watch 


Haou;oTepeHi»,HaojiioAaTi> 


\wn ; nniM tyrKD m 


water 


boaa: nojiiiBaTB 


pr^MD DKJ ; nyoisn 


way 


uyTB, Aopora 


^jro^o M ;2yii K 


we 


MU 


I'D 


wealth 


6oraTOBO 


miDnyfi ,Dinea^n 
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wear {doih€$) 


Moeafl^ 






iKr^a 


weather 


norow 






ijroyii Dfi 


web 


nuHb 






dfnsr^i^e^ m ; vvw m 


Wednesday 


cpeAS 






^^^TH9^ 


week 


meflfkjia. 




[CSMIb 


uniK 


welcome 


acensHuft, 


, MHJEOCTH npO- 


lPDHfh^^ 


well 


xopomo, s 


iAOpOB% 




liim 


went 


meJi'B 






I93:)iU9J 


were 


6hija 






Ijmw 


what' 


HTO 






ijD^pti ? Dini 


wheat 


unieBBnfL 






p^ 


when 


KorAS 






pni 


where 


rfl* 






iim 


which 


KOTOpufi, 


ROTOpU« 




^nbm fwbjn) njD^^yii 


white 


6^m>i1k, ^liJiaH 




Dm 


who 


KXO 






"i»a^> /"ijm 


wife 


aKeea 






am M /nu K 


wiU 


noBaaiiiB. 


6yAyiQee 


BpeifA 


jshvtt 


wind 


B^Tep^ 






i^m K 


window 


OKHO 






lyoDjyfi K 


winter 


3HMa 






"lyon^ 


wish 


acejiaxb 






j:)icVn9a M ; t);r jm 


with 


n, 00 






t3^ 


without 


6es% 






|ni( 


wolf 


BOJIK'B 






tl^^ll K 


woman 


aceHiipiHa 


1 




-iyD^v3ri"iD K #*n!) ic 
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women 


• 

xceHiqiraiii 


nw^ii /IjrnB 


wood 


AepeBO 


r^tfn 


work 


pa6oTaTi> ; pa6oTa 


D^'3-iK nyo^^ms 


wrench 


aHrJliftCRift RJIIOH'B 


^yo^be^ayBMiB' k 


wrist 


BHCTb 


pjy^w-naKn dot 


write 


imcaTb 


lyyne^ 


year 


ro^tx 


-inic^ K 


yellow 


mtJiThilfL, aceJiTO 


bv^ 


yes 


Aa 


v 


yesterday 


BHepa 


iwayj 


you 


BU 


'I^^K nn^K 


your 


Bamnb, saniH 


ijr^ic 


yours 


Banit>, Bama 


iwnjr^K om ^npr^K 
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PART I 

[Common sound-names of print letters and their 
application in reading; vocabulary for use in conver- 
sation and a very limited amount of reading ; script 
letter names and forms for use in writing.] 

Paox 

Phonic drill (a part of each lesson). 

Things in the room with " this is " and " is this " . 11 

" " " " (additional nouns) ... 13 

Clothing with " that is " and " is that '' .... 15 

Review — ■ questions and answers 19 

Parts of the body (singular) with " my " .... 21 
" " " (plural) with " these are " and 

"are these" 24 

Parts of the body with "those are/' "are those/' 

and "your" . 28 

Parts of the body with " what '' 30 

" " " additional nouns .... 34 

Review 38 

Personal pronouns with " see " 41 

" " " "saw" 45 

" " " " see " and " saw " ... 47 

"Have" and "has" 49 

Questions and answers 52 

"Had" • • • 64 

947 



« Walk," « run,"" stand," «• jump,"" write " . . . 56 

" Walked," " ran," " stood," « jumped," " wrote " . 59 

« Sit," « open," " shut," « push," « pull " . . . . 61 

Persons with " please " and " and " 64 

Counting 67 

Writing (a part of each lesson). - 

* 

PART n 

[Alphabet; enlarged vocabulary for uae in conTersa- 
tion and reading ; formal stody of Bpelling began ; 
writing.] 

« On the table," " on the Eoor," « on the chair " . .74 

" Here," « there " '. . 76 

" There is," " there are " 78 

Parts of the house with " our," " up," " how many " 80 
" Where is " with additional nouns. Questions and 

answers 82 

« Eight " and " left " with « do " 84 

Color .86 

« Large," « small," " long," « short," « high," « low," 

"it" .88 

Review 90 

« Few," « dollar " 91 

Money 92 

Rooms of the house .94 

" Can," <* live," " name " 96 



Parts of a room 99 

Dishes with " eat/' " cut/' " from " 101 

Foods 103 

Foods (continued) 105 

Breakfast 108 

Dinner 110 

Supper . 112 

Apple 114 

Orange - . 116 

Sitting room 119 

PART m 

[Enlarged vocabulary for use in conversation and 
more difiBcult reading ; spelling ; writing.] 

The family . 120 

Following directions 122 

with progressive present of verb 125 
" with past form of verb . . . 128 

" To-day/' " to-morrow " 132 

Days of the week 133 

Time 135 

Months and seasons 137 

Questions and answers 139 

Pronoun (possessive) 140 

" (objective) 142 

Getting up . 143 

Work 144 
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PaoS 

« Put," « for " (foUowing directions) 146 

« WiU " (foUowing directions) 148 

Sewing 150 

« Light," « heavy," « lift " 151 

TaUor 152 

"Bring" 154 

« Iron," « wood," " stone " 155 

Shoe store ' 156 

The garden 157 

The paper hanger 158 

Thepwnter 159 

The carpenter and the plumber 160 

The mason 162 

"Was," "were" 163 

« KiBt," " second," etc 164 

PART IV 

[Enlarged vocabulary ; more difficult material for 
reading lessons ; dictation ; copying ; letter writing ; 
spelling; general information in hygiene, civics, 
naturalization, etc.] 

The Flag 1 165 

Cars 166 

The Fox and the Grapes 167 

The King and the Spider 168 

The Fox and the Crow 169 

The Lion and the Mouse 171 

The Kid and the Wolf 173 
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The TIHnd and the Sun 174 

Health 176 

The Barber 176 

The Milkman 177 

The Postman 178 

The Grocer 179 

The Fruitman 180 

Shopping 181 

Dictation 181 

The Theater 182 

Good Advice 183 

Dictation 184 

Thanksgiving 185 

Dictation 187 

Wheat 188 

Cotton .189 

Dictation 189 

The Time of Day 190 

Day and Night 192 

Banks 194 

Letter (business) 195 

Letter (friendly) 196 

The Policeman 197 

The Government 199 

A Citizen. 200 

Naturalization 201 
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VOCABULARY 

I Translated into Armenian and Arabic 
II " " Italian and Spanish . 

m " « Greek and Swedish . 



IV 
V 






" Polish and Lithuanian 
'' Russian and Yiddish 



Pags 

. 203 
. 242 
. 268 
. 294 
. 320 
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